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PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARTICULARES 
 
 

CAPITULO 1. DISPOSICIONES GENERALES 
 
 
 
1.1. OBJETO DEL PLIEGO Y AMBITO DE APLICACION 
 
El presente Pliego tiene por objeto la determinación de aquellas Prescripciones Técnicas que regirán el desarrollo 
de las obras comprendidas en el "Proyecto de saneamiento y depuración del municipio de Ventosa (La 
Rioja)”. 
 
 
1.2. CONDICIONES GENERALES 
 
1.2.1. DIRECCION DE OBRA 
 
El Director de Obra es la persona con titulación adecuada y suficiente, directamente responsable de la 
comprobación y vigilancia de la correcta realización de las obras contratadas. 
 
Las funciones del Director, en orden a la dirección, control y vigilancia de las obras que fundamentalmente 
afectan a sus relaciones con el Contratista, son las siguientes: 
 
- Exigir al Contratista, directamente o a través del personal a sus órdenes, el cumplimiento de las condiciones 

contractuales. 
- Garantizar la ejecución de las obras con estricta sujeción al proyecto aprobado, modificaciones debidamente 

autorizadas y el cumplimiento del programa de trabajos. 
- Definir aquellas condiciones técnicas que los Pliegos de Prescripciones correspondientes dejan a su decisión. 
- Resolver todas las cuestiones técnicas que surjan en cuanto a interpretación de planos, condiciones de 

materiales y ejecución de unidades de obra, siempre que no se modifiquen las condiciones del Contrato. 
- Estudiar las incidencias o problemas planteados en las obras que impidan el normal cumplimiento del Contrato 

o aconsejen su modificación, tramitando, en su caso, las propuestas correspondientes. 
- Proponer las actuaciones procedentes para obtener de los organismos oficiales y de los particulares los 

permisos y autorizaciones necesarios para la ejecución de las obras y ocupación de los bienes afectados por 
ellas, y resolver los problemas planteados por los servicios y servidumbres relacionados con las mismas. 

- Asumir personalmente y bajo su responsabilidad, en casos de urgencia o gravedad, la dirección inmediata de 
determinadas operaciones o trabajos en curso, para lo cual el Contratista deberá poner a su disposición el 
personal y material de la obra. 

- Acreditar al Contratista las obras realizadas, conforme a lo dispuesto en los documentos del Contrato. 
- Participar en las recepciones provisional y definitiva y redactar la liquidación de las obras, conforme a las 

normas legales establecidas. 
El Contratista estará obligado a prestar su colaboración al Director para el normal cumplimiento de las funciones a 
él encomendadas. 
 

Las atribuciones asignadas en el presente Pliego al Director de la Obra y las que le asigne la legislación vigente 
podrán ser delegadas en su personal colaborador, de acuerdo con las prescripciones establecidas, pudiendo 
exigir el Contratista que dichas atribuciones delegadas se emitan explícitamente en orden a que conste en el 
correspondiente "Libro de Ordenes". 
 
1.2.2. REPRESENTACION DEL CONTRATISTA 
 
El Contratista, antes de que se inicien las obras, comunicará por escrito el nombre de la persona que haya de 
estar por su parte al frente de las mismas para representarle como "Delegado del Contratista". Igualmente, 
comunicará los nombres, condiciones y organigrama de las personas que, dependiendo del citado representante, 
hayan de tener mando y responsabilidad en sectores de la obra.  
 
Cuando en los Pliegos Particulares del Contrato se exija una titulación determinada al Delegado del Contratista o 
la aportación de personal facultativo bajo la dependencia de aquél, el Director vigilará el estricto cumplimiento de 
tal exigencia en sus propios términos. 
 
La Dirección de Obra podrá suspender los trabajos, sin que de ello se deduzca alteración alguna de los términos 
y plazos contratados, cuando no se realicen bajo la jefatura del personal facultativo designado para los mismos. 
 
La Dirección de Obra podrá exigir al Contratista la designación de nuevo personal facultativo cuando así lo 
requieran las necesidades de los trabajos. 
 
1.2.3. DOCUMENTOS QUE DEFINEN LAS OBRAS 
 
El presente Pliego, conjuntamente con los otros documentos requeridos en el artículo 107 de la Ley 30/2007 de 
Contratos del Sector Público, forma el Proyecto que servirá de base para la ejecución de las Obras. El Pliego de 
Prescripciones Técnicas Particulares establece la definición de las Obras en cuanto a su naturaleza intrínseca. 
Los planos constituyen los documentos que definen la Obra en forma geométrica y cuantitativa. 
 
Tanto la información geotécnica del proyecto como los datos sobre procedencia de materiales, ensayos, procedi-
miento constructivo, servicios afectados, condiciones locales, diagramas de movimientos de tierra, estudios de 
maquinaria, de programación, de condiciones climáticas, de justificación de precios y, en general, todos los que 
se incluyen habitualmente en la Memoria de los Proyectos son documentos informativos. Dichos documentos 
representan una opinión fundada del Proyectista o la Administración. Sin embargo, ello no supone que se 
responsabilice de la certeza de los datos que se suministran y, en consecuencia, deben aceptarse tan sólo como 
complementos de la información que el Contratista debe adquirir directamente y con sus propios medios. 
 
1.2.4. OBLIGACIONES DEL ADJUDICATARIO 

 
El adjudicatario deberá someter a la aprobación de la Administración, antes del comienzo de las obras, un 
programa de trabajo con especificación de los plazos parciales y fecha de terminación de las distintas unidades 
de obra, compatibles con el plazo total de ejecución. 
 
Este plan, una vez aprobado, si así se dispone expresamente en las Cláusulas Administrativas del Contrato, se 
incorporará al Contrato y adquirirá carácter contractual. 
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El adjudicatario presentará, asimismo, una relación completa del personal, servicios y maquinaria que se compro-
mete a utilizar en cada una de las etapas del Plan de obra. Los medios propuestos quedarán adscritos a la obra 
sin que, en ningún caso, el contratista pueda retirarlos sin autorización de la Administración. 
 
Asimismo, el Adjudicatario deberá aumentar los medios auxiliares y personal técnico, siempre que la 
Administración compruebe que ello es necesario para el desarrollo de las obras en los plazos previstos. 
 
La aceptación del Plan y la relación de medios auxiliares propuestos no implicarán exención alguna de respon-
sabilidades para el Contratista en caso de incumplimiento de los plazos parciales o totales convenidos. 
 
El Adjudicatario deberá obtener todos los permisos y licencias necesarias para la ejecución de las obras, con la 
excepción de los correspondientes a la expropiación de las zonas definidas en el Proyecto. 
 
Además, serán de cuenta del Adjudicatario las indemnizaciones a que hubiere lugar por perjuicios ocasionados a 
terceros como consecuencia de accidentes debidos a una señalización insuficiente o defectuosa imputable a 
aquél. 
 
Asimismo, serán de cuenta del Adjudicatario las indemnizaciones a que hubiere lugar por perjuicios que se 
ocasionen a terceros por interrupción de servicios públicos o particulares, daños causados en sus bienes por 
apertura de zanjas o desvíos de cauces, habilitación de caminos provisionales, explotación de préstamos y 
canteras, establecimiento de almacenes, talleres, depósitos de maquinaria y materiales y cuantas operaciones 
requiera la ejecución de la obra, siempre que no se hallen comprendidas en el presente Proyecto o se deriven de 
una actuación culpable o negligente del Adjudicatario. 

 
1.2.5. GASTOS DE CARACTER GENERAL A CARGO DEL CONTRATISTA 

 
Serán de cuenta del Contratista los gastos que originen el replanteo general de las obras o su comprobación y los 
replanteos parciales de las mismas: los de construcción, desmontaje y retirada de toda clase de construcciones 
auxiliares, los de alquiler y adquisición de terrenos para depósitos de maquinaria y materiales; los de protección 
de materiales y de la propia obra contra todo deterioro, daño o incendio, cumpliendo los requisitos vigentes para 
el almacenamiento de explotación y carburantes; los de limpieza y evacuación de desperdicios y basuras; los de 
construcción y conservación de caminos provisionales, para el desvío del tráfico y servicio de la obra no 
comprendidos en el Proyecto, desagües, señales de tráfico y demás recursos necesarios para promocionar 
seguridad dentro  de las  obras; los de  montaje, conservación y retirada al fin de la obra de las instalaciones, 
herramientas, materiales, etc., y limpieza general de la  obra; los de  montaje, conservación y retirada de 
instalaciones para el suministro de agua y energía eléctrica  necesaria para las obras, así como la adquisición de 
dichas agua y energía; los de demolición de las instalaciones provisionales; los de retirada de los materiales 
rechazados y corrección de las deficiencias observadas y puestas de manifiesto por los correspondientes 
ensayos y pruebas. 
 
En los casos de rescisión de contrato, cualquiera que sea la causa que la active, serán de cuenta del adjudi-
catario los gastos ocasionados por la liquidación, así como la retirada de los medios auxiliares empleados o no en 
la ejecución de las obras. 
 

1.3. DEFINICION DE LAS OBRAS 
 
1.3.1. PLANOS 
 
Las obras se realizarán de acuerdo con los Planos del Proyecto utilizado para la adjudicación y con las 
instrucciones y planos adicionales de ejecución que la Dirección de Obra suscriba o entregue al Contratista. 
 
1.3.2. CONTRADICCIONES, OMISIONES O ERRORES EN LA DOCUMENTACIÓN  
 
En caso de contradicción entre los Planos y el Pliego de Prescripciones Particulares, prevalece lo prescrito en 
este último. En todo caso, ambos documentos prevalecerán sobre el Pliego de Prescripciones Técnicas 
Generales, si lo hubiera. Lo mencionado en el Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares y omitido en los 
Planos o viceversa, habrá de ser ejecutado como si estuviese expuesto en ambos documentos: siempre que, a 
juicio del Director, quede suficientemente definida la unidad de obra correspondiente, y ésta tenga precio en el 
Contrato. 
 
En todo caso, las contradicciones, omisiones o errores que se adviertan en estos documentos deberán reflejarse 
preceptivamente en el Acta de Comprobación del Replanteo Previo. 
 
1.3.3. PLANOS COMPLEMENTARIOS DE DETALLE 
 
Será responsabilidad del Contratista la elaboración de cuantos planos complementarios sean necesarios para la 
correcta realización de las obras. 
 
Una vez finalizadas las obras, el Contratista está obligado a presentar una colección de los Planos de Obra 
Realmente Ejecutada, siendo de su cuenta los gastos ocasionados por tal motivo. 
 
 
1.4. DISPOSICIONES DE APLICACION 
 
En todo lo que no esté expresamente previsto en el presente Pliego ni se oponga a él, serán de aplicación los 
siguientes documentos: 

 
Con carácter general: 
 
- Ley 30/2007 de 30 de octubre, de Contratos del Sector Público, publicada en el B. O. E. de 31 de Octubre 

de 2007. 
- Real Decreto 817/2009 de 8 de mayo por el que se desarrolla parcialmente la Ley 30/2007 de 30 de 

octubre de Contratos del Sector Público. 
- Real Decreto 1098/2001 de 12 de octubre, por el que se aprueba el Reglamento general de la Ley de 

Contratos de las Administraciones Públicas. 
- Ley 31/1.995, de 8 de Noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 
- Real Decreto 39/1.997, Reglamento de los Servicios de Prevención de Riesgos Laborales, modificado por 

el R.D. 780/1998. 
- Real Decreto 1.627/1.997, de 24 de Octubre, Disposiciones mínimas de salud y seguridad en las obras, 

modificado por el R.D. 604/2006. 
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- Real Decreto 105/2008 de 1 de Febrero, por el que se regula la producción y gestión de los residuos de 
construcciones y demolición. 

- Ley 32/2006 de 18 de octubre, reguladora de la subcontratación en el sector de la construcción (BOE 19 
de octubre de 2006) 

- Real Decreto 1109/2007 de 24 de agosto por el que se desarrolla la Ley 32/2006 reguladora de la 
subcontratación en el sector de la Construcción (BOE 25 de agosto de 2007) 

- Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares que se establecen para la contratación de estas obras. 
 
Con Carácter Particular: 
  
- Instrucción de hormigón estructural EHE-08, aprobada por Real Decreto 1247/2008, de 18 de julio. 
- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes de la Dirección General 

de Carreteras y Caminos Vecinales (PG-3/75). O. M. de 6 de Febrero de 1976 y sus posteriores revisiones 
y actualizaciones. 

- Norma ASTM C76. Reinforced Concrete Culvert. Storm Drain and Sewer Pipe. 
- Norma ASTM C14. Concrete Sewer, Storm Drain and Culvert Pipes. 
- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para tuberías de Saneamiento de Poblaciones. O. M. 15 de 

Septiembre de 1986. B.O.E. de 23 de Septiembre de 1.986. 
- Norma de Carreteras 8.3-IC “Señalización de Obras”. Agosto de 1.987 
- Normas UNE de Ensayos de laboratorio. 
- Recomendaciones para la fabricación, transporte y montaje de tubos de hormigón en masa, T:H.M-73, del 

Instituto Eduardo Torroja de la construcción y del cemento. 
- Instrucción del Instituto Eduardo Torroja para tubos de hormigón armado o pretensado. 
- Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares que se establecen para la contratación de estas obras. 
- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para tuberías de saneamiento de poblaciones. 
- Real Decreto 223/2008, de 15 de febrero, por el que se aprueban el Reglamento sobre condiciones 

técnicas y garantías de seguridad en líneas eléctricas de alta tensión y sus instrucciones técnicas 
complementarias ITC-LAT 01 a 09. 

- Reglamento electrotécnico de Baja Tensión R. Decreto 842/2002, de 2 de Agosto (B. O. E. número 224 de 
18 de Septiembre de 2.002). 

 
En el dimensionado de las tuberías, para la determinación de las acciones debidas a cargas móviles 
(carreteras, ferrocarriles, etc.), y en general, para el dimensionado de todos los elementos estructurales, se 
aplicarán las instrucciones vigentes en España. 
 
En general, cuantas prescripciones figuren en las Normas, Instrucciones o Reglamentos oficiales que guarden 
relación con las obras del presente Proyecto, con sus instalaciones complementarias o con los trabajos 
necesarios para realizarlas. 
 
En caso de discrepancia entre las normas anteriores, y salvo manifestación expresa en contrario en el 
presente Proyecto, se entenderá que es válida la prescripción más restrictiva. 

 
 
 
 
 

1.5. RESPONSABILIDAD DE LA CONTRATA 
 
La Contrata será la única responsable de la ejecución de las Obras, no teniendo derecho a indemnización de 
ninguna clase por errores que pudiera cometer y que serán de su exclusiva cuenta y riesgo. 
 
Aún después de la conclusión de las obras, la Contrata viene obligada a rectificar toda deficiencia que sea 
advertida por la Dirección Técnica de las Obras durante el periodo de garantía. 
 
Las demoliciones o reparaciones precisas serán de exclusivo cargo de la Contrata. 
 
Asimismo, la Contrata se responsabilizará ante los Tribunales competentes de los accidentes que puedan 
ocurrir durante la ejecución de las Obras. 
 
Igualmente estará obligada al cumplimiento de todos los preceptos legales establecidos o que puedan 
establecerse por disposiciones oficiales. 
 
 
1.6. ENSAYOS DE CONTROL DE LAS OBRAS 
 
Durante la ejecución de las obras se realizarán los ensayos necesarios para comprobar el Control de Calidad 
de los materiales y las condiciones de ejecución de las diferentes unidades de obra. 
 
El contratista deberá presentar a la Dirección de Obra un certificado donde consten los resultados de los 
ensayos realizados por el fabricante sobre los lotes de materiales que se colocarán en la obra. 
 
Los ensayos a realizar serán fijados en cada caso por el Ingeniero Director de las Obras y serán a cargo del 
Contratista hasta el límite fijado en el Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares. En caso de no fijar 
éste dicho límite se considerará el 1% del presupuesto total de la obra. De cualquier modo, no se 
computará dentro del presupuesto fijado para ensayos el coste de aquéllos cuyos resultados no cumplan las 
correspondientes prescripciones ni los relativos a lotes de fabricación que deberá aportar el suministrador. 
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CAPITULO 2.- CARACTERISTICAS DE LOS MATERIALES Y DE SU MANO DE OBRA 
 
 
2.1. ORIGEN DE LOS MATERIALES 
 
Los materiales necesarios para la ejecución de las obras serán suministrados por el Contratista, excepto 
aquellos que de manera explícita en este Pliego, se estipule hayan de ser suministrados por la 
Administración. 
 
Los materiales procederán directa y exclusivamente de los lugares, fábrica o marcas elegidos por el 
Contratista y que previamente hayan sido aprobados por la Dirección de Obra. 
 
 
2.2. CALIDAD DE LOS MATERIALES 
 
Todos los materiales que se empleen en las obras deberán cumplir las condiciones que se establecen en el 
presente Pliego, especialmente en este capítulo y ser aprobados por la Dirección de Obra.  
 
No se procederá al empleo de materiales sin que antes sean examinados y aceptados en los términos y 
forma que prescriba la Dirección de Obra o persona en quien delegue. 
 
Cualquier trabajo que se realice con materiales no ensayados, o sin estar aprobados por la Dirección de Obra 
o por el técnico que la Administración nombre responsable, será considerado como defectuoso o incluso 
rechazable. 
 
El Contratista deberá, por su cuenta, suministrar a los laboratorios y retirar posteriormente una cantidad de 
material suficiente para ensayar. 
 
Los materiales rechazados deberán inmediatamente ser retirados de la obra a cargo del Contratista, o 
vertidos en los lugares indicados por la Dirección de Obra. 
 
En los casos de empleo de elementos prefabricados o de construcciones parcial o totalmente realizados fuera 
del ámbito de la obra, el Control de Calidad de los materiales, según se especifica, se realizará en los talleres 
o lugares de preparación de aquéllos. 
 
 
2.3. MATERIALES A EMPLEAR EN RELLENOS DE ZANJAS 
 
2.3.1. CARACTERISTICAS GENERALES 
 
Los materiales a emplear en rellenos de zanjas serán suelos o materiales locales constituidos con productos 
que no contengan materia orgánica descompuesta, estiércol, materiales congelados, raíces, terreno vegetal o 
cualquier otra materia similar. 
  
2.3.2. ORIGEN DE LOS MATERIALES 
 

Los materiales se obtendrán preferentemente de las excavaciones realizadas en la obra o, en su defecto, de 
los préstamos que se autoricen por la Dirección de Obra. 
 
2.3.3. CLASIFICACION DE LOS MATERIALES 
 
Los suelos se clasificarán en suelos inadecuados, suelos marginales, suelos tolerables, suelos adecuados, 
suelos seleccionados y tierra vegetal conforme a las características que establece el "Pliego de 
Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes" (P.G. 3/75) 
 
No se emplearán en ningún caso suelos inadecuados, marginales ni tierra vegetal en rellenos de zanjas. El 
material a emplear en relleno de zanjas habrá de cumplir al menos las características de suelo tolerable. 
 
 
2.4. MORTEROS 
 
2.4.1. DEFINICION 
 
Se definen los morteros de cemento como la masa constituida por árido fino, cemento y agua. Eventualmente, 
puede contener algún producto de adición para mejorar alguna de sus propiedades, cuya utilización deberá 
previamente haber sido aprobada por la Dirección de la Obra. 
 
Se define la lechada de cemento como la pasta muy fluida de cemento y agua, y eventualmente adiciones, 
utilizada principalmente para inyecciones de terrenos, cimientos, túneles, etc. 
 
2.4.2. CARACTERISTICAS 
 
Los morteros serán suficientemente plásticos para rellenar los espacios en que hayan de usarse, y no se 
retraerán de forma tal que pierdan contacto con la superficie de apoyo. La mezcla será tal que, al apretarla, 
conserve su forma una vez que se le suelta, sin pegarse ni humedecer las manos. 
 
La proporción, en peso en las lechadas, del cemento y el agua podrá variar desde el uno por ocho (1/8) al uno 
por uno (1/1), de acuerdo con las características de la inyección y la presión de aplicación. 
 
No será admisible, salvo autorización expresa de la Dirección facultativa en cada caso, la utilización de ningún 
tipo de sustancia retardante del fraguado del mortero. 
 
En todo caso, la composición de la lechada deberá ser aprobada por la Dirección de Obra para cada uso. 
 
 
2.5. HORMIGONES 
 
Las características generales de cementos, agua, áridos y aditivos, en su caso, se ajustarán a lo especificado 
en la Instrucción de hormigón estructural EHE-08 siendo, asimismo, obligatorio el cumplimiento de las 
recomendaciones aplicables contenidas en los comentarios a los apartados correspondientes. 
 



 

 

PROYECTO DE SANEAMIENTO Y DEPURACIÓN DEL MUNICIPIO DE VENTOSA (LA RIOJA) 
5 

Del mismo modo, el cemento a emplear cumplirá las condiciones generales exigidas en la vigente Instrucción 
de Recepción de Cementos. Las clases de cementos utilizables han de ser previamente aprobadas por la 
Dirección de las Obras. 
 
Los diferentes tipos de hormigones a emplear tendrán como valores mínimos de resistencia a compresión los 
especificados en planos, de acuerdo con la Instrucción de Hormigón Estructural EHE-08. 
 
En cada tajo y jornada del hormigonado se harán para estos ensayos ocho (8) probetas cilíndricas de quince (15) 
centímetros de diámetro por treinta (30) de altura.  
 
La rotura de probetas se hará en un laboratorio de la Dirección de Obra, o señalado por ella, estando el 
Contratista obligado a transportarla al mismo antes de los siete (7) días a partir de su confección. 
 
Caso de que la resistencia característica resultara inferior a la carga de rotura exigida, el Contratista estará 
obligado a aceptar las medidas correctoras que adopte la Dirección de la Obra, reservándose siempre ésta el 
derecho de rechazar el elemento de obra o bien a considerarlo aceptable, pero abonable a precio inferior al 
establecido en el cuadro de precios para la unidad de que se trate. 
 
En cuanto a la relación máxima agua/cemento a emplear se seguirán las especificaciones de la Instrucción de 
Hormigón Estructural, salvo que, a la vista de ensayos al efecto, la Dirección de la obra decidiera otra, lo que 
habría de comunicar por escrito al Contratista, quedando éste relevado de las consecuencias que la medida 
pudiera tener en cuanto a resistencia y densidad del hormigón de que se trate, siempre que hubiera cumplido con 
precisión todas las normas generales y particulares aplicables al caso. 
 
La adición de productos químicos en morteros y hormigones por cualquier finalidad aunque fuere por deseo del 
Contratista y a su costa, no podrá hacerse sin autorización expresa de la Dirección de la Obra, la que podrá exigir 
la presentación de ensayos o certificaciones de características a cargo de algún laboratorio oficial. 
 
Si por el contrario, fuese la Dirección de la Obra la que decidiese el empleo de algún producto aditivo o corrector, 
el Contratista estará obligado a hacerlo en las condiciones que se le señale y tendrá derecho a los gastos que por 
ello se le originen. 
 
Cada carga de hormigón preparado aportada a la obra deberá ir acompañada de una hoja de suministro en la 
que figuren, como mínimo, todas las características del hormigón exigidas en la EHE-08. 
 
 
2.6. ARMADURAS 
 
2.6.1.-  CLASIFICACION Y CARACTERISTICAS DEL ACERO 
 
El acero a emplear en armaduras estará formado por barras rectas o rollos de acero corrugado soldable o 
alambres de acero corrugado o grafilado soldable. Los alambres lisos sólo pueden emplearse como 
elementos de conexión de armaduras básicas electrosoldadas en celosía. 
 
Todos los aceros de armaduras cumplirán las condiciones de la Instrucción de Hormigón Estructural (EHE-
08). 

 
Será de aplicación lo preceptuado en el Artículo 240 del PG-3 (ORDEN FOM/475/2002) y en el artículo 32 de 
la Instrucción de Hormigón Estructural EHE-08. 
 
El tipo de acero pasivo a emplear en la obra será el denominado B 500S, de acuerdo con la norma UNE-EN 
10080: 
 
- Límite elástico (fy):   ≥ 500 MPa.  
- Carga unitaria de rotura (fs):  ≥ 550 MPa 
- Alargamiento de rotura:  ≥ 12% 
- Relación fs/fy:   ≥ 1.05 
 
Los aceros serán acopiados por el Contratista en parque adecuado para su conservación, clasificados por 
tipos y diámetros y de forma que sea fácil el recuento, pesaje y manipulación en general. Se tomarán todas 
las precauciones para que los aceros no estén expuestos a la oxidación ni se manchen de grasa, ligantes, 
aceite o barro. 
 
A la llegada a la obra de cada partida se realizará una toma de muestras y sobre ésta se procederá al ensayo 
de plegado, doblando los redondos 180º sobre un redondo de diámetro doble al propio ensayado y com-
probando que no se aprecian fisuras ni pelos en la barra plegada. Estos ensayos serán de cuenta del 
Contratista. 
 
El atado de las distintas barras para conformar la armadura se hará con alambre de acero (no galvanizado) de 
1 mm de diámetro y de resistencia mínima a la tracción de 35 Kg/mm2. 
 
 
2.7. ENCOFRADOS, APEOS Y CIMBRAS 
 
Se define como encofrado el elemento destinado al moldeo "in situ" de hormigones. Puede ser recuperable o 
perdido, entendiéndose por esto último el que queda embebido dentro del hormigón. 
 
El encofrado puede ser de madera o metálico, según el material que se emplee para su confección. Por otra parte 
el encofrado puede ser fijo o deslizante. 
 
Se definen como apeos y cimbras los armazones provisionales que sostienen un elemento estructural 
mientras se está ejecutando, hasta que alcanza resistencia propia suficiente. 
 
Salvo prescripción en contrario, las cimbras y apeos deberán ser capaces de resistir el peso total propio y el 
del elemento completo sustentado, así como otras sobrecargas accidentales que puedan actuar sobre ellas. 
 
Las cimbras se construirán sobre planos de detalle que preparará el Contratista, quien deberá presentarlos 
con sus cálculos justificativos detallados a examen y aprobación de la Dirección de Obra. 
 
La madera a emplear en encofrados, apeos y cimbras deberá estar sana, exenta de grietas, verrugas, sin 
signo de putrefacción o ataque de carcoma u hongos. 
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Deberá estar desecada al aire y protegida de los ataques del sol y la lluvia durante dos años, descortezada y 
perfectamente escuadrada. 
 
 
2.8. ZAHORRAS NATURALES 
 
Las zahorras naturales se ajustarán a las condiciones que a continuación se fijan, y no contendrán materia 
orgánica o vegetal. 
 
A) Condición granulométrica 
 
La composición granulométrica de los materiales cumplirán las condiciones siguientes: 
 
1. La fracción que pasa por el tamiz 0,063 UNE será menor que los dos tercios (2/3) de la fracción que pasa por el 
tamiz 0,25 UNE. 
 
2. La curva granulométrica de la zahorra, determinada mediante el empleo de los tamices que definen los husos 
de la norma UNE-EN 933-2, estará comprendido dentro del huso ZN40. 
 
B) Limpieza 
 
El equivalente de arena será superior a veinticinco (25). 
 
C) Plasticidad 
 
El límite líquido y el índice de plasticidad de la zahorra natural cumplirán las siguientes condiciones: 
 
  LL <  30 

IP <   10 
 
D) Resistencia a la fragmentación 
 
El coeficiente de desgaste, medido por el ensayo de Los Angeles, será inferior a cuarenta (40). 
 
E) Ensayos 
 
Las características del material se comprobarán antes de su utilización mediante la ejecución de los ensayos 
cuya frecuencia y tipo se señalan a continuación, entendiéndose que las cifras que se dan son mínimas y se 
refieren a cada una de las procedencias elegidas. 
 
Para cualquier volumen de producción previsto se ensayará un mínimo de cuatro (4) muestras, añadiéndose una 
más por cada diez mil metros cúbicos (10.000 m3) o fracción de material a emplear, de exceso sobre cincuenta 
mil metros cúbicos (50.000 m3): 
 
  Granulometría por tamizado, según UNE-EN 933-1 
  Límite líquido e índice de plasticidad, según UNE 103103 y UNE 103104, respectivamente 

 Coeficiente de Los Ángeles, según UNE-EN 1097-2 
 Equivalente de arena según la UNE-EN 933-8 
 Humedad natural, según la UNE-EN 1097-5 
 
 
2.9. ZAHORRAS ARTIFICIALES 
 
Las zahorras artificiales procederán total o parcialmente del machaqueo y trituración de piedra de cantera o río, y 
cumplirán las siguientes condiciones: 
 
A) Composición granulométrica 
 
La composición granulométrica de la zahorra artificial, determinada mediante el empleo de los tamices que 
definen los husos de la norma UNE-EN 933-2, estará comprendido dentro del huso ZA25. 
 
La fracción cernida por el tamiz 0,063 UNE será menor que los dos tercios de la fracción cernida por el tamiz 0,25 
UNE, en peso. 
 
B) Limpieza 
 
El equivalente de arena será superior a treinta y cinco (35). 
 
C) Plasticidad 
 
El material será no plástico, según UNE 103104 
 
D) Resistencia a la fragmentación 
 
El coeficiente de desgaste, medido por el ensayo de Los Angeles, será inferior a 35. 
 
E) Forma 
 
El índice de lajas de las distintas fracciones del árido grueso, según la UNE-EN 933-3 deberá ser inferior a treinta 
y cinco (35). 
 
G) Angulosidad 
 
El porcentaje mínimo de partículas trituradas, según la UNE-EN 933-5, será del setenta y cinco por ciento (75%). 
 
H) Ensayos 
 
Las características del material se comprobarán antes de su utilización mediante la ejecución de los ensayos 
cuya frecuencia y tipo se señalan a continuación, entendiéndose que las cifras que se dan son mínimas y se 
refieren a cada una de las procedencias elegidas. 
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Para cualquier volumen de producción previsto se ensayará un mínimo de cuatro (4) muestras, añadiéndose una 
más por cada diez mil metros cúbicos (10.000 m3) o fracción de material a emplear, de exceso sobre cincuenta 
mil metros cúbicos (50.000 m3): 
 
  Granulometría por tamizado, según UNE-EN 933-1 
  Límite líquido e índice de plasticidad, según UNE 103103 y UNE 103104, respectivamente 
 Coeficiente de Los Ángeles, según UNE-EN 1097-2 
 Equivalente de arena según la UNE-EN 933-8 
 Índice de lajas, según la UNE-EN 933-3 
 Partículas trituradas, según la UNE-EN 933-5 
 Humedad natural, según la UNE-EN 1097-5 
 
 
2.10. ESCOLLERAS 
 
Se define como el conjunto de piedras de tamaño medio igual o superior a trescientos kilogramos, a colocar para 
el sostenimiento o protección de taludes y para encauzamientos de agua, incluyendo el suministro de los mismos, 
así como, su vertido y colocación. Previamente se preparará el terreno natural, de forma que las piedras queden 
perfectamente encajadas entre sí, con un porcentaje mínimo de huecos y un paramento exterior uniforme. 
 
El peso máximo de la piedra para revestimiento de taludes será de 80 kg y tendrá más del 50% de piedras de 
peso superior a 20 kg. Para la protección de márgenes y escolleras de sostenimiento el peso máximo de la piedra 
será de 1.000 kg teniendo más del 50% de piedras de peso superior a 500 kg y menos del 10% de piedras de 
peso inferior a 300 kg. 
 
La calidad de la piedra se determinará realizando un ensayo de Los Ángeles (NTL-149/72), siendo necesario que 
su coeficiente de desgaste sea inferior a 35. 
 
El peso específico, según la norma NTL/153/58, no será inferior a 2,65 Tn/m3. 
 
Si se utiliza geotextil, sería del tipo "no tejido", estará unido térmicamente y tendrá una resistencia indicada en los 
Planos o fijada por el Director de la Obra, que en ningún caso podrá ser inferior a 80 N/cm. 
 
La absorción de agua no será mayor del 4% de su volumen, manteniendo hasta peso constante una muestra 
triturada a tamaño uniforme, de 3 cm de diagonal máxima. 
 
La pérdida de peso sufrida por la piedra al someterla a inmersión en sulfato sódico, según la norma NTL 158/63 
con cinco ciclos, no será superior al 10%. La piedra no presentará síntomas de meteorización o de 
descomposición química, ni presencia de carbonatos o sulfatos de hierro, y superará el 85% de carbonato según 
el método de Berrand. 
 
Se admitirá una producción de piedra con óxido de hierro que no supera el 5%. 
 
 
 
 

2.11. TAPAS DE FUNDICIÓN PARA POZOS DE REGISTRO  
 
Los marcos y tapas para pozos de registro serán de fundición nodular y deberán tener la forma, dimensión e 
inscripciones definidas en los Planos del Proyecto, con una abertura libre no menor de 600 mm para las tapas 
circulares. Las tapas para los pozos de saneamiento llevarán inscritas la palabra "SANEAMIENTO". 
 
Las tapas y marcos serán de fundición dúctil y cumplirán con la norma UNE EN-124, para clase D400, donde 
se indican las especificaciones relativas a su construcción, ensayos, marcado y control de calidad. 
 
Las zonas de apoyo de marcos y tapas serán mecanizadas admitiéndose como máximo una desviación de 
0,2 mm. 
 
Las pruebas de carga de los marcos y tapas se realizarán de acuerdo a lo establecido en la norma UNE 
correspondiente. 
 
 
2.12. PIEZAS PREFABRICADAS DE HORMIGON PARA POZOS DE REGISTRO 
 
Se definen como prefabricados aquellos elementos constructivos de hormigón, fabricados "in situ" o en taller, 
que se colocan o montan una vez fraguados. Incluye aquellos elementos que hayan sido proyectados como 
prefabricados o cuya fabricación haya sido propuesta por el Contratista y aceptada por la Dirección de la 
Obra. 
 
Para la construcción de los pozos de registro se utilizarán piezas prefabricadas (bases, anillos y conos) de 
hormigón en masa o armado, según se especifique en cada caso en el proyecto. Salvo indicación en contra 
expresa en el Proyecto se empleará hormigón de 30 N/mm2 de resistencia característica. 
 
Los elementos prefabricados se ajustarán totalmente a la forma, dimensiones y características mecánicas 
especificadas en los Planos. Si el Contratista pretende modificaciones de cualquier tipo, su Propuesta debe ir 
acompañada de la justificación de que las nuevas características cumplan, en iguales o mejores condiciones, 
la función encomendada en el conjunto de la Obra al elemento de que se trate. La aprobación por el Director 
de Obra, en su caso, no libera al Contratista de la responsabilidad que le corresponde por la justificación 
presentada. 
 
Las piezas no deberán presentar rebabas, pérdidas de lechada ni coqueras que puedan poner en peligro su 
resistencia o compacidad.  
 
En todo caso, se atenderán las especificaciones técnicas incluidas en la Norma UNE-EN 1917:2008 para el 
resto de prescripciones no indicadas en el presente Pliego. 
 
 
2.13. TUBERÍAS DE PVC PARA SANEAMIENTO 
 
Las tuberías de P.V.C. se ajustarán a lo que rige sobre saneamiento en las normas UNE-EN 1401 (sin 
presión) y UNE-EN 1452 (con presión), lo que deberá estar certificado por AENOR u otra empresa 
certificadora registrada. 
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El tubo será liso y compacto, de la serie de color teja, utilizándose exclusivamente uniones mediante junta 
elástica.  
 
Los tubos se revisarán antes de su puesta en obra y, si a juicio del Ingeniero Director, incumpliera de algún 
modo las citadas normas, este facultativo podrá rechazarlas. 
 
Se limpiarán de todo tipo de cuerpos extraños y se mantendrán así hasta la recepción definitiva de las obras.  
 
Se adoptarán las precauciones necesarias en los terrenos susceptibles de asentamiento para garantizar las 
cotas teóricas y evitar la rotura de los tubos. 
 
Salvo indicación expresa del Director de la Obra, se utilizarán tubos de 6 m de longitud con los diámetros 
indicados en planos. 
 
Materiales de tubos 
 
El material básico para la fabricación de los tubos de P.V.C. será resina de policloruro de vinilo técnicamente 
pura, es decir con menos del 1% de sustancias extrañas. Al material básico no se le podrá añadir ninguna 
sustancia plastificante. Se podrá incluir otros ingredientes o aditivos en una proporción tal que, en su 
conjunto, no supere el cuatro por ciento (4%) del material que constituye la pared del tubo acabado. Estos 
ingredientes o aditivos pueden ser lubrificantes, estabilizadores, modificadores de las propiedades finales del 
producto y colorantes. 
 
El fabricante de los tubos establecerá las condiciones técnicas de la resina de policloruro de vinilo de forma 
que pueda garantizar el cumplimiento de las características a corto plazo y a largo plazo (50 años) que se 
exigen en este pliego. En especial tendrá en cuenta las siguientes características de la resina: 
 

• Peso específico aparente. 
• Granulometría. 
• Porosidad el grano. 
• Indice de viscosidad. 
• Colabilidad. 
• Color. 
• Contenido máximo de monómero libre. 
• Humedad. 

 
Estas características se determinarán de acuerdo con las normas UNE correspondientes o, en su defecto, con 
las normas ISO. 
 
 El material que forma la pared del tubo tendrá las características que a continuación se expresan con la 
indicación del método de ensayo para su determinación en el siguiente cuadro: 
 
 

TUBOS DE PVC. CARACTERISTICAS DEL MATERIAL DEL TUBO A CORTO PLAZO 
Características Valores Método de ensayo Observaciones 

Densidad. De 1,35 a 1,46 kg/dm UNE 53020/73 método 
A De la pared del tubo 

Coeficiente de 
dilatación térmica. 

De 60 a 80 
-6 

10 /ºC 
UNE 53126/79 
UNE 53126/79 

En probeta obtenida del 
tubo 

Temperatura de 
reblandecimiento 
VICAT mínima. 

79 ºC UNE 53118/78 Bajo peso de 5 kg 
 

Módulo de elasticidad 
lineal a 20ºC, mínimo 28.000 kp/cm2 

Del diagrama tensión - 
deformación del 

ensayo a tracción. 
Módulo tangente inicial 

Resistencia a tracción 
simple mínima. 500 kp/cm2 UNE 53112/81 Se tomará el menor de 

las 5 probetas 
Alargamiento en la 
rotura a tracción 80% UNE 53112/81 Se tomará el menor de 

las 5 probetas 
Absorción de agua, 

máxima. 40 g/m2 UNE 53112/81 En prueba a presión 
hidráulica interior 

Opacidad máxima. 0,2% UNE 53039/55  
 
 
Resistencia a corto plazo 
 
Se tomará una muestra de (200 ± 5) milímetros de largo y se colocará entre dos placas paralelas sometidas a 
una carga de 3 x D Kilopondios (siendo D, el diámetro exterior en centímetros), durante diez minuos (10 min) 
a una temperatura de (23 ± 2) grados centígrados. 
 
La máxima deformación admisible será del veinte por ciento (20%) respecto del diámetro primitivo. Este 
ensayo se realizará con dos muestras. 
 
Resistencia a largo plazo 
 
Se tomará una muestra de (200 ± 5) milímetros de largo y se colocará entre dos placas paralelas sometidas a 
una carga de doce kilopondios (12 Kp) durante un mínimo de siete días (7), a una temperatura de (23 ± 2) 
grados centígrados. 
 
La relación entre el movimiento vertical de la placa y el diámetro interior del tubo expresado en centímetros, 
será como máximo de 4 décimas (0,4). 
 
Resistencia al impacto 
 
Realizado el ensayo de impacto según la norma DIN 1.187, se admitirá el fallo o rotura de como máximo una 
muestra entre veinte (20). Si más de una muestra se rompiese, el ensayo se realizará sobre otras cuarenta 
muestras de forma que sobre el total de sesenta muestras se admitirá un máximo de siete (7) fallos. 
 
Ensayos 
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Además de lo que se indica en el presente pliego, el control de calidad se llevará mediante un ensayo de 
rotura sobre las aristas de un tubo por cada lote que suponga 500 m lineales de tubería o fracción. 
 
Si el tubo ensayado no supera sin colapso, la carga de rotura especificada, será rechazado todo el lote, sin 
perjuicio de que el Director de Obra, a su criterio, pueda aceptar la reclasificación de los tubos 
correspondientes en una categoría inferior acorde con los resultados del ensayo. 
 
 
Marcado 
 
Los tubos se presentarán marcados como mínimo con los siguientes datos: 
 
 - Marca del fabricante 
 - Diámetro nominal 
 - Material constitutivo (P.V.C.) 
 - La Norma UNE de acuerdo a la cual ha sido fabricado 
 - Fecha de fabricación 
 
 
2.14. TUBERÍAS DE POLIETILENO PARA PRESIÓN 
 
Tubos de polietileno (PE) son los de materiales termoplásticos constituidos por una resina de polietileno, 
negro de carbono, sin otras adicciones que antioxidantes, estabilizadores o colorantes. El material del tubo no 
contendrá plastificantes, carga inerte ni otros ingredientes que puedan disminuir la resistencia química del PE 
o rebajar su calidad. Queda prohibido el polietileno de recuperación. 
 
Las tuberías de polietileno incluidas en el presente proyecto pueden ser: 
 

− Aptas para la conducción de agua potable a presión (con banda azul), en cuyo caso se ajustarán a lo 
que rige en la norma UNE-EN 12201. 

− Aptas para la conducción de saneamiento a presión (con banda marrón), en cuyo caso se ajustarán a 
lo que rige sobre saneamiento en las normas UNE-EN 13244. 

 
El cumplimiento de las normas UNE deberá estar certificado por AENOR u otra empresa certificadora 
registrada. 
 
Los tubos que se emplearán en la presente obra serán de los denominados de alta densidad (PEAD) PE- 
100. Cumplirán con las siguientes características: 
 
- Densidad:      > 0,95 g/cm3 
- Contenido en negro de carbono:  2 - 2,5% 
- Contenido en materias volátiles:  < 350 mg/Kg 
- Módulo de elasticidad a corto plazo:  1.000 – 1.200 MPa 
- Módulo de elasticidad a largo plazo:  160 MPa 
- Resistencia a la tracción en límite elástico: > 250 kg/cm2 
- Alargamiento a la rotura:   > 350% 

- Estabilidad térmica a 200ºC:   > 20 min  
- Coeficiente de dilatación térmica lineal: 0,22 mm/mºC 
- Conductividad térmica:   0,37 Kcal/hm ºC 
- Tensión tangencial de diseño:  12,4 MPa (PE 100) 
- Rugosidad hidráulica (Manning)  ≤ 0.009 
 
DESIGNACION: 
Un tubo de polietileno se designará como mínimo por: 
 

a) La referencia del material (PE100) 
b) Su diámetro nominal 
c) Su presión nominal 
d) La referencia a las normas correspondientes (UNE). 

 
MARCADO: 
Un tubo de polietileno se marcará de forma indeleble, como mínimo, cada metro de longitud, indicándose 
como mínimo: 
 

a) Identificación del fabricante 
b) La referencia al material 
c) Su diámetro nominal 
d) Su espesor nominal 
e) La presión nominal 
f) Año de fabricación 
g) La referencia a las normas correspondientes 

 
UNIONES ENTRE ACCESORIOS Y TUBOS DE POLIETILENO DE PRESION 
Las uniones entre tubos y entre tubos y accesorios de polietileno serán mediante soldadura a tope o mediante 
soldadura por electrofusión (manguito electrosoldado). 
 
El diseño y los materiales de los accesorios deberán ser capaces de superar satisfactoriamente el ensayo de 
resistencia al deslizamiento efectuada según la norma europea en vigor. 
 
Las uniones entre accesorios y tubos de polietileno deberán superar satisfactoriamente la prueba de 
estanqueidad con presión interna efectuada según se indica en la norma europea en vigor. 
 
 
 
2.15. PIECERIO Y ACCESORIOS 
 
Todo el piecerío y los accesorios utilizados deberán ser aprobados antes de su colocación por la Dirección 
Técnica de la Obra. Las características de las piezas serán las enunciadas en su definición y corresponderán 
a fabricantes con garantía contrastada y con cumplimiento de la normativa vigente, enunciada o no en este 
Pliego. 
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2.16. PATES 
 
Los pates a instalar en el interior de los pozos de registro serán de polipropileno de alta resistencia con alma de 
acero, de las dimensiones y características indicadas en planos. 
 
Su anclaje se realizará mediante patilla empotrada, perforación y adhesivo epoxi o cualquier otro método 
sancionado por la experiencia y aprobado por la Dirección de obra. 
 
 
2.17. VALVULAS DE COMPUERTA 
 
Deberán cumplir las especificaciones que se concretan en las normas internacionales siguientes: 
 
-    UNE EN 1074. Válvulas para el suministro de agua. Requisitos de aptitud al uso y ensayos de verificación.  
- ISO 2531-86: Tubos, accesorios y piezas especiales de fundición dúctil para canalizaciones a presión. 
- ISO 7259-88: Válvulas en fundición maniobradas con llave para instalaciones enterradas. 
- ISO 5752-82: Válvulas metálicas para sistemas con bridas. Distancia entre caras y centro. 
- ISO 5208-82: Valvulería industrial. Ensayos con presión para aparatos de valvulería. 
 
Características generales: 
CUERPO: Fabricado en fundición dúctil GGG-50, según DIN 1693. 
  Paso rectilíneo en la parte inferior. 
  Asientos de estanqueidad no añadidos. 
  Ningún tipo de mecanizado. 
  Bridas de unión ISO P.N. 16 o P.N. 25. 
  Revestimiento exterior e interior con polvo epoxi (espesor medio 120 μ) 
VASTAGO: Acero inoxidable DIN X 20 Cr 13 
OBTURADOR: Fabricado en fundición dúctil y revestido en su totalidad con caucho sintético. 
  Estanqueidad por dos juntas tóricas. 
TUERCA: Fabricada en latón. 
  Independiente de la compuerta. 
TAPA:  Fabricada en fundición dúctil GGG-50. 
  Estanqueidad por medio de arandelas de caucho. 
 
Características funcionales: 
- Cambio de prensaestopas con la red en carga, a ser posible. 
- Cambio de la compuerta sin necesidad de desmontar la válvula. 
- Posibilidad de ser enterrada sin arqueta. 
- Apertura y cierre sin desplazamiento del husillo. 
 
Pruebas y ensayos: 

Serán obligatorios en todas las válvulas los siguientes ensayos: 
a) Resistencia y hermeticidad: Las válvulas, con la compuerta totalmente abierta, se someterán a una presión 

1,5 veces la presión nominal. 
 
b) Estanqueidad: Las válvulas, con la compuerta cerrada, se someterán a 1,1 veces la presión nominal. Este 

ensayo se efectuará por ambas caras de la compuerta. Durante el ensayo no habrá paso de agua. 
 
Los tipos de válvulas a emplear serán los homologados por la Administración y serán aptas para funcionar a 
una presión de trabajo de 16 ó 25 atm según los casos. 
 
 
2.18. VENTOSAS PARA AGUAS SUCIAS 
 
Las ventosas incluidas en el presente proyecto serán específicas para su empleo con aguas residuales, 
diseñadas al efecto con un cuerpo alargado para mantener alejado el fluido de la zona de sellado. Este tipo 
de ventosas funcionan mediante el cierre del orificio con un disco de acero inoxidable sobre un asiento de 
Buna-N, evitando el asiento metal-metal, de modo que el flotador se eleva cuando el agua entra en el cuerpo 
de la ventosa. El sistema será por levas de tal forma que el flotador del purgador no toque nunca el asiento de 
cierre. 
 
El cuerpo de las ventosas, la tapa y la brida de entrada serán de fundición norma ASTM A-126 clase B. Todas 
las partes internas deberán ser de acero inoxidable.  El flotador será de acero inoxidable según la norma 
ASTM A-240 para una presión de colapso de 70 bar. 
 
Antes de su suministro deberán haber sido probadas tanto hidrostáticamente como neumáticamente, 
existiendo una hoja de registro que lo recoja. Llevarán una chapa identificativa del modelo, fabricante, presión 
de trabajo y número de serie. 
 
La ventosa vendrá con una goma de asiento cuya dureza estará adaptada a la presión de trabajo que haya en 
el punto de su colocación (goma de baja presión de 0 a 2,5 bar, de media presión 2,5 a 10, 5 bar y de alta 
presión 10-16 bar). 
 
 
2.19. BOMBAS 
 
Las bombas proyectadas son sumergibles especialmente fabricadas para su funcionamiento con aguas 
residuales. Tendrán las características siguientes: 
 

− Diámetro impulsor = 126 mm. Tipo de impulsor:  N - autolimpiante 
− Salida de voluta DN 80. 
− Tipo de instalación: Sobre zócalo. Extraíble por tubos guías 2x2” y cadena de elevación de acero 

inoxidable AISI 316, cumpliendo las norma europea UNE EN 818. 
− Con motor de  2.4 kW /400 V Y 3-fás. 50Hz  2840 rpm 
− Refrigeración mediante aletas disipadoras de calor 
− Max. Temperatura del líquido: 40ºC 
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− Protección térmica mediante 3x sondas térmicas 
− Protección de motor: IP 68 
− Tipo de operación: S1 (24h /día) 
− Aislamiento clase H (180ºC) 
− Material de la carcasa: Hº Fº GG 25. 
− Material del impulsor:HºFº GG25 bordes endurecidos 
− Material de los anillos tóricos: NBR 
− Material del eje: 1.4057 
− Estanqueidad mediante: 2 Juntas mecánicas. Interior/Superior: Grafito – Cerámica. Exterior/Inferior: 

WCCr – WCCr. Auto lubricadas por cárter de aceite que las faculta para poder trabajar en seco. 
− Con ranura helicoidal (SPIN OUT) alrededor de las juntas mecánicas para limpieza de pequeñas 

partículas abrasivas (por ejemplo arenas). 
− La bomba estará pintada de color gris (NCS 5804-B07G) 
− Incluirán 15 m. de cable eléctrico SUBCAB 4G1,5+2x1,5mm2 

 
 
2.20. CUADRO DE CONTROL Y GESTIÓN ELECTRÓNICA DEL BOMBEO 
 
El cuadro para el control y la gestión electrónica del bombeo contará con: 
 

Unidad de control para 2 bombas con alimentación a 400 v sin neutro, protección magneto térmica y 
diferencial e interruptor con seccionamiento principal. 
Grado de protección IP: 54 
Regulación mediante sensor analógico de nivel con salida 4-20 mA. 
Reguladores de nivel ENM-10 y sensor cerámico/8-30VDC de nivel sumergible de rango 0-10 metros 
y 20 metros de cable, de película gruesa diseñado para soportar condiciones ambientales duras. 
Características: 
 

- Rápido tiempo encendido: <150 ms. 
- Baja tensión alimentación: 8-30 VCC. 
- Diseño compacto: 22 mm de diámetro. 
- Tapón de protección de acero inoxidable. 

 
La unidad dispondrá de display y sinóptico frontal con las siguientes características: 
 

- Indicación del estado de las bombas y fallos. Marcha, bloqueo, fallo fases, sobrecorriente, exceso de 
temperatura. 
- LED de alarma de nivel alto. 
- Display alfanumérico de 2 líneas x 16 caracteres. 
- 5 pulsadores para un control total del sistema: param. de la unidad, estadísticas y alarmas. 
- LED de fallo de fases (sobre placa madre). 

 
Control de bombas: 
 

- Alternancias avanzadas. 
- Amperímetros 

- Interruptores 0-A-M 
- Protección térmica por software (rearmable de forma automática). 
- Retardos configurables en arranque y parada. 
- Definición de tiempo máximo de funcionamiento por bomba. 
- Control inteligente del sistema de bombeo ante  posibles fallos de las bombas. 
- EX Mode incorporado 

 
Memoria interna con 10 últimas alarmas: 

- Tipo de alarma 
- Hora de ocurrencia 

 
Estadísticas de funcionamiento: 
 

- Nº de arranques de cada bomba. 
- Nº de horas de funcionamiento de cada bomba. 

 
 
2.21. TAMIZ DE FINOS AUTOMÁTICO 
 
El tamiz de finos proyectado será automático del tipo tornillo-prensa helicoidal que funciona mediante un 
motor eléctrico, con diseño y fabricación de acuerdo con la Directiva de Máquinas 2006/42/EC.  
 
Las principales características que presenta son: 
 
DATOS TÉCNICOS: 
 

Concentración sólidos c = 500 mg/l 
Capacidad de extracción de residuo 15% MS m = 3.2 l/min 
Paso de tamiz e = 3 mm 
Anchura de canal b = 310 mm 
Altura total H = 3055 mm 
Longitud total L = 5152 mm 
Diámetro exterior de la cesta D= 300 mm 
Angulo de instalación: α= 35° 
Max. nivel de agua wmáx = 460 mm 

 
TORNILLO PRENSA INTEGRADO: 
 

Altura de descarga desde solera del canal a + t = 2320 mm 
Diámetro del tornillo compactador d = 273 mm 
Deshidratación hasta 30-35 % MS 
Con conexión para agua de lavado en la zona de prensado. 

 
DATOS DEL MOTOR: 
 

P = 1.1 kW  
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n = 13 min-1  
Grado de protección: IP 65  
Tensión: 400 V 
IN = 2.75 A 
Marca: Bauer 
Índice de protección Ex: II2GExeIIT3 
Frecuencia: 50 Hz 

 
Todos los elementos en contacto con el medio estarán fabricados en acero inoxidable AISI 304 L (1.4307) o 
superior decapado en baño ácido y pasivado excepto motorreductor, accesorios, ajustes y apoyos. Color 
estándar de motorreductores RAL 5015, espesor de pintura 65 μm. 
 
Incluirá el soporte estándar sin viga transversal sobre el canal cubierto. Material: acero inoxidable AISI 304 L 
(1.4307) o superior decapado en baño ácido y pasivado. 
 
CUADRO ELÉCTRICO: 
 
Diseño del panel de control estándar de HUBER de acuerdo con las normas de calidad UVV y VDE. 
Fabricado por RITTAL (protección: IP 55), chapa de acero pintado. Dimensiones del panel: B x H x T = 600 x 
600 x 210 con todos los elementos requeridos para el funcionamiento automático de la planta, incluyendo 
unidades de control: 1xPLC SIEMENS LOGO (ó S7 opcional), interruptor principal y selector, botón de parada 
de emergencia, piloto de funcionamiento e indicador de avería, botón de reset, relé de protección del motor, 
automáticos e interruptor principal. Todos los periodos (duración, frecuencia) pueden ser seleccionados (sin 
modificación del programa PLC).  
 
Mecanismo de control por diferencia de nivel de agua (inyección de aire). 
 
La alimentación del cuadro eléctrico debe ser a 400 V CA 50 Hz 3F + N + PE. 
 
SISTEMAS DE LAVADO:  
 
Sistema de lavado del residuo integrado en la zona de tamizado. El sistema de lavado del residuo (IRGA), 
comprende: lavado preliminar, lavado a presión y limpieza fina. Las tres áreas de lavado disponen de 
boquillas de agua a presión, y funcionan íntimamente coordinadas con la opción de ser programadas en el 
cuadro eléctrico. 
 
Sistema de lavado automático en la zona de prensado válvula R 1” con conexión GEKA, control eléctrico 
integrado en cuadro eléctrico. 
 
 
2.22. CERRAMIENTOS METÁLICOS 
 
Los materiales a suministrar contarán con la aprobación previa del Director de Obra. En el caso de vallados, 
se deberá aportar datos de la resistencia de la estructura, tanto del material base como de las uniones. 
 

El Contratista presentará a la Dirección de Obra el tipo, las calidades y características, el proceso de 
fabricación, los tratamientos, el montaje y las garantías ofrecidas, no pudiendo efectuarse la colocación de 
ningún cerramiento antes de la aceptación por escrito de la Dirección de Obra. 
 
La Dirección de Obra tendrá libre acceso a todas las instalaciones del taller de galvanizado y podrá pedir, en 
cualquier momento, la introducción de una muestra en el baño de galvanizado para comprobar que la capa de 
zinc está de acuerdo con las especificaciones. 
 
El Director de la Obra podrá ordenar, a la vista de los elementos suministrados, la toma de muestras y la 
ejecución de los ensayos que considere oportunos, con la finalidad de comprobar algunas de las 
características exigidas a dichos productos. 
 
 
2.23. ENSAYOS PREVIOS 
 
Todos los materiales de que se haga uso en las obras deberán ser sometidos a todas las pruebas y ensayos que 
estime conveniente la Dirección de las Obras, para asegurarse de sus buenas condiciones. A este fin, el 
Contratista vendrá obligado a presentar, con la anticipación debida, dos o más muestras ejemplares de los 
distintos materiales que se hayan de emplear, procediéndose inmediatamente a su reconocimiento o ensayos, 
bien por sí o sometiéndolos al Laboratorio que estime pertinente, siendo de su cuenta los gastos que con tal 
motivo se originen. 
 
Realizadas las pruebas y adoptados los materiales, no podrá emplearse otro que no sea el de la muestra o 
ejemplar aceptado, sin que esta aceptación exima de responsabilidad al Contratista, la cual continuará hasta que 
la obra quede definitivamente recibida. 
 
 
2.24. MATERIALES NO INCLUIDOS EN EL PLIEGO 
 
Los materiales no especificados en este Pliego serán de probada calidad y deberán presentarse al Director de las 
obras cuantos ensayos, certificados e informes se estimen necesarios para su aprobación. 
 
Antes de emplear los materiales en obra o de realizar algún acopio, el Contratista deberá presentar muestras 
adecuadas al Director a fin de que éste pueda ordenar la realización de los ensayos necesarios para decidir si 
procede la admisión de los mismos. 
 
La aceptación de un material en cualquier momento, no será obstáculo para que sea rechazado posteriormente, 
si se encontrasen defectos en su calidad y uniformidad. 
 
 
2.25. MANO DE OBRA 
 
Será la adecuada a cada tipo y unidad de obra, pudiéndose rechazar por la Dirección Técnica la que estime 
incompetente. 
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CAPITULO 3.- EJECUCION, MEDICION Y ABONO DE LAS OBRAS 
 
 
3.1. REPLANTEOS 
 
Antes de comenzar las obras se realizará el replanteo general de las mismas, marcando los tramos sobre el 
terreno con estacas, clavos, señales, donde éstas sean posibles, o puntos bien definidos o referencias que 
tengan suficiente garantía de permanencia para que, durante el tiempo de construcción de las obras, pueda 
fijarse con relación a ellas las alineaciones, rasantes y demás detalles de las mismas. 
 
Además de la comprobación del replanteo general se llevará a cabo por la Dirección o por el personal a sus 
órdenes cuantos replanteos parciales estime necesarios y exija el curso de las obras, para que éstas se hagan 
con arreglo al proyecto general y a los parciales o de detalle que en lo sucesivo puedan redactarse. 
 
Todas estas operaciones deberán ser presenciadas por el Contratista o su representante, los cuales se harán 
cargo de las marcas, señales, estacas y referencias que se dejen sobre el terreno, levantándose además actas 
de las mismas. 
 
El Contratista proporcionará a su cargo cuantos elementos, materiales y mano de obra fuesen necesarios para 
los replanteos precisos a juicio de la Dirección. 
 
 
3.2 DESBROCE 
 
En todo lo no descrito en el presente artículo se deberán cumplir las condiciones establecidas en el artículo 300 
del PG-3.  
 
3.2.1. DEFINICIÓN 
 
Consiste en extraer y retirar de las zonas designadas todos los árboles, tocones, plantas, maleza, broza, maderas 
caídas, escombros, basura o cualquier otro material indeseable a juicio de la Dirección de las Obras. 
 
La ejecución de esta operación incluye: 
 

- Remoción de los materiales objetos de desbroce. 
- Retirada a vertedero o acopio de los mismos para su posterior empleo. 
- Nivelación y compactación de la superficie obtenida para facilitar la circulación de camiones y 

maquinaria. 
 
3.2.2. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS 
 
Se estará en todo caso a lo dispuesto en la legislación vigente en materia medioambiental, de seguridad y salud y 
de almacenamiento y transporte de productos de construcción. 
 

Debe retirarse la tierra vegetal de las superficies de terreno afectadas por las obras, en una profundidad mínima 
de 30 cm. Se deberán disponer las medidas de protección necesarias para evitar que la vegetación y otros 
elementos considerados como permanentes resulten dañados. 
 
Fuera de la zona de excavación, los tocones que a juicio del Director de Obra sea necesario retirar podrán 
dejarse cortados a ras de suelo. Los demás serán eliminados hasta una profundidad de 50 cm por debajo de la 
rasante de explanación. Las oquedades causadas por la extracción de tocones y raíces se rellenarán con material 
análogo al suelo que ha quedado al descubierto al hacer el desbroce y se compactará adecuadamente. 
 
Los árboles susceptibles de aprovechamiento serán podados y limpiados para su almacenamiento y posterior 
plantación en los lugares indicados por la Dirección de las Obras. 
 
Todos los productos o subproductos forestales no susceptibles de aprovechamiento serán retirados a vertedero 
autorizado. 
 
La tierra vegetal procedente del desbroce debe ser acopiada en montones de altura no superior a los dos metros 
en lugares lo más próximo posible a su empleo posterior, evitando que sea sometida al paso de vehículos o 
sobrecargas, ni antes de su remoción ni durante su almacenamiento. 
 
3.2.3. MEDICIÓN Y ABONO 
 
El desbroce del terreno y posterior compactación de la superficie obtenida se abonará por aplicación del precio 
correspondiente según sus respectivas definiciones en el Cuadro de Precios, a la superficie en metros cuadrados 
(m2) deducidas de los planos del Proyecto. En este precio está incluida la carga y el transporte de productos a 
vertedero o zona de acopio temporal, así como las medidas de protección de la vegetación, bienes y servicios 
considerados como permanentes. 
 
 
3.3. EXTENDIDO DE TIERRA VEGETAL 
 
3.3.1. DEFINICIÓN 
 
Comprende esta unidad la extensión y regularización de la tierra vegetal acopiada durante el desbroce una vez 
finalizado el relleno de las zanjas, incluyendo el despedregado previo al extendido en caso necesario. 
 
3.3.2. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS 
 
Debe extenderse la tierra vegetal retirada con ocasión de la excavación de zanjas o construcción de pistas de 
trabajo o acopios, en una profundidad equivalente a la retirada en el desbroce.  
 
Se procurará utilizar la misma tierra vegetal retirada en cada una de las parcelas, reduciendo al mínimo el 
transporte de la misma. En caso de extender tierras distintas a las encontradas en las fincas se deberá contar con 
el visto bueno del propietario. 
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El estado de la superficie acabada deberá ser equivalente, a juicio del Director de Obra, a la encontrada antes del 
comienzo de las obras. Se evitará una sobrecompactación por el paso de la maquinaria sobre la superficie 
extendida.   
 
3.3.3. MEDICIÓN Y ABONO 
 
El extendido y reperfilado de tierra vegetal procedente del desbroce se abonará por aplicación del precio 
correspondiente contenido en el Cuadro de Precios, a la superficie en metros cúbicos (m3) deducidas de los 
planos del Proyecto. En este precio están incluidas todas las operaciones necesarias para terminar la unidad 
completamente, incluido el despedregado en caso necesario. 
 
 
3.4. DEMOLICIONES 
 
En todo lo no descrito en el presente artículo se deberán cumplir las condiciones establecidas en el artículo 301 
del PG-3.  
 
3.4.1. DEFINICIÓN 
 
Se considerarán demoliciones con derecho a abono las referidas a pavimentos y obras de fábrica de cualquier 
tipo y material, y la de las canalizaciones enterradas de cualquier tipo. 
 
Esta unidad comprende la demolición o fragmentación de las obras descritas, así como las excavaciones 
necesarias en el entorno de su ubicación, la carga y transporte a vertedero de los productos resultantes de la 
demolición y el relleno de la excavación realizada con materiales procedentes de la obra. 
 
3.4.2. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS 
 
La Dirección de Obra deberá aprobar los métodos y maquinaria para llevar a cabo las demoliciones. En ningún 
caso se emplearán explosivos. 
 
Se adoptarán en todo momento las medidas de seguridad y el cumplimiento de las disposiciones vigentes en lo 
referente a tratamiento de residuos de obra.  
 
3.4.3. MEDICIÓN Y ABONO 
 
La demolición de las obras de fábrica se medirán por metros cúbicos (m3) realmente demolidos. La demolición de 
canalizaciones enterradas o colectores se medirá por los metros lineales realmente demolidos. Ambas unidades 
se abonarán mediante la aplicación de los precios contenidos en el Cuadro de Precios a las mediciones 
obtenidas. 
 
Dichos precios no tendrán modificación por los medios empleados en la demolición, la distancia de transporte a 
vertedero ni la profundidad a que se encuentre la obra de fábrica. 
 
 
 

3.5. EXCAVACION EN DESMONTES 
 

3.5.1 DEFINICION 
 
Se define como excavación al conjunto de operaciones realizadas para excavar y nivelar las zonas donde ha de 
asentarse la obra. 
 
En esta unidad se incluye: 
 
- El replanteo de las características geométricas del desmonte. 
 
- Pistas de acceso a los diferentes niveles de excavación o terraplenado y de enlace entre las diferentes zonas 
de la obra y el sistema de comunicación existente. 
 
- La excavación, desde la superficie resultante después del desbroce o demolición de los materiales de 
desmonte hasta los límites definidos por el proyecto o señalados por el Director de las Obras, incluso cunetones, 
bermas, banquetas para el apoyo de los rellenos, así como cualquier saneo necesario. 
 
- El escarificado y compactación de los fondos de excavación. 
 
- Los saneos, que alcanzarán tanto los de la superficie de la explanada o apoyo de los terraplenes, como los 
de los taludes que hubiera que corregir, ya sean por necesidad de retranqueo como por inestabilidad de los 
mismos. 
 
Asimismo, quedan incluidas en el alcance de esta unidad: 
 
Las medidas auxiliares de protección necesarias. 
 

− Las operaciones de carga, transporte y descarga en las zonas de empleo o almacenamiento 
provisional, incluso cuando el mismo material haya de almacenarse varias veces, así como la carga, 
transporte y descarga desde el último almacenamiento hasta el lugar de empleo o vertedero (en caso 
de materiales inadecuados o sobrantes) y la extensión y compactación de estos últimos materiales en 
dicho vertedero. 

 
− La conservación adecuada de los materiales y los cánones, indemnizaciones y cualquier otro tipo de 

gastos de los préstamos, lugares de almacenamiento y vertederos. 
 

− Los agotamientos y drenajes que sean necesarios, así como su mantenimiento en perfectas 
condiciones durante la ejecución de los trabajos. 

 
− Uniformización, reperfilado y conservación de taludes en desmonte. 
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3.5.2 EJECUCION DE LAS OBRAS 
 
Se cumplirán las condiciones que figuran en el artículo 320.3 del PG3 siempre que no se contradigan con las 
expresamente definidas a continuación. 
 
Antes de comenzar los trabajos se someterá a la aprobación de la Dirección de Obra la elección de zonas de 
acopio y en su caso un plano en que figuren las zonas y profundidades de extracción. 
 
Durante la ejecución de las operaciones se cuidará de evitar la compactación de la tierra vegetal; por ello, se 
utilizarán técnicas en que no sea necesario el paso de maquinaria pesada sobre las tierras a extraer, o que sólo 
requieran maquinaria ligera. 
 
Una vez despejada la traza y retirada la tierra vegetal necesaria para su posterior utilización, se iniciarán las 
obras de excavación previo cumplimiento de los siguientes requisitos: 
 
Haberse preparado y presentado al Director de la Obras, quien lo aprobará si procede, un programa de 
desarrollo de los trabajos de explanación. En particular no se autorizará a iniciar un trabajo de desmonte e 
incluso se podrá impedir su continuación, si no hay preparados uno o varios tajos de relleno o vertedero al 
efecto. 

 
Haberse concluido satisfactoriamente en la zona afectada y en las que guarden relación con ella, a juicio del 
Director de las Obras, todas las operaciones preparatorias para garantizar una buena ejecución y en particular 
encontrarse acondicionado y preparado el vertedero. 
 
La apertura de un préstamo deberá ser autorizada, ineludiblemente, por el Director de las Obras a propuesta del 
Contratista y a la vista de los ensayos disponibles. Una vez autorizada la apertura y antes de proceder a la 
explotación del préstamo el Contratista procederá, a su cargo, al despeje y desbroce, así como a la limpieza de 
tierra vegetal y su transporte al lugar de acopio general para su posterior utilización en caso necesario y en 
general de todos los productos inadecuados de la zona a explotar. Durante el curso de la explotación habrá de 
mantenerse en perfectas condiciones el área del préstamo. 
 
Los productos procedentes de las excavaciones que según las definiciones, exigencias y limitaciones señaladas 
en el apartado 330.3.1 del PG-3 puedan clasificarse como suelos "tolerables", "adecuados" o "seleccionados", 
podrán utilizarse en la formación de rellenos. 
 
Los materiales no adecuados han de llevarse a vertedero o a los lugares que expresamente indique el Director 
de las Obras. 
 
El sistema de excavación será el adecuado en cada caso a las condiciones geológico-geotécnicas del terreno, 
evitando así mismo las posibles incidencias que la ejecución de esta unidad provoque en edificios o 
instalaciones próximas, debiendo emplearse el más apropiado, previa aprobación del Director de las Obras. 
 
Los materiales y otros elementos que se obtengan como resultado de la excavación y que, a juicio del Director 
de las Obras, se puedan emplear en usos más nobles que los previstos en el proyecto, quedarán como 
propiedad de la Administración y se transportarán a los depósitos que, dentro de la zona de obra, sean 
señalados a tal fin por este facultativo. 

 
Los cauces de agua existentes no se modificarán sin autorización previa y escrita del Director de las Obras. 
 
En el caso de que el Contratista no tome a tiempo las precauciones para el drenaje, sean provisionales o 
definitivas, procederá, en cuanto el Director de la Obra lo indique, al restablecimiento de las obras afectadas y 
correrán a su cargo los gastos correspondientes, incluso los derivados de afecciones a terceros. 
 
Los taludes de desmonte son los que figuran en los Planos. El Director de la Obra, a la vista del terreno los 
definirá en caso de variación por alguna causa, siendo obligación del Contratista realizar la excavación de 
acuerdo con los taludes así definidos. 
 
 
3.5.3 MEDICION Y ABONO 
 
La excavación se medirá por metros cúbicos (m3) obtenidos como diferencia entre los perfiles transversales 
contrastados del terreno, tomados inmediatamente antes de comenzar la excavación y los perfiles teóricos de 
la explanación señalados en los planos o en su caso, los aprobados por el Director de las Obras, que pasarán 
a tomarse como teóricos, sin tener en cuenta los excesos que respecto a los perfiles teóricos se hayan 
producido. 
 
Sólo se considerarán como sobreexcavaciones objeto de abono aquéllas definidas en planos o decididas por 
el Director de Obra. 
 
No variará el precio de la excavación, cualquiera que sea la distancia de transporte o el vertedero que haya 
que utilizarse en el momento de ejecutar la obra. 
 
Serán por cuenta del Contratista los pagos de los cánones de utilización si fueran necesarios, así como la 
realización de las pistas de acceso, el extendido y compactación en el vertedero, las obras de drenaje 
necesarias y las contenciones a realizar en los vertederos. 
 
El tipo de excavación en desmonte se considera "no clasificado" abracando todo tipo de terreno (incluso 
roca). 
 
Cuando haya que emplear material acopiado o extendido en vertedero, estas nuevas operaciones de carga, 
transporte y vertido no darán lugar a valoración independiente. 
 
La excavación en desmonte, excavación de préstamos, cajeos y saneos para pies de terraplén y en general la 
excavación de todo tipo de terreno, sin clasificación, definida en el presente Proyecto, se abonará según el 
precio unitario correspondiente establecido en el Cuadro de Precios Nº 1. 
 
 
3.6 TERRAPLENES Y PEDRAPLENES 
 
3.6.1. DEFINICION 
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Se define la unidad como metro cúbico de terraplén o pedraplén con suelos como mínimo tolerables y con 
materiales pétreos procedentes de excavación. Su ejecución incluye las operaciones siguientes: 
 
Preparación de la superficie de asiento. 
Extensión de una tongada. 
Humectación o desecación de la tongada. 
Compactación de la tongada. 
 
Estas tres últimas, reiteradas cuantas veces sean precisas. 
 
Los terraplenes o pedraplenes se ejecutarán utilizando los productos de las excavaciones, previamente 
seleccionados, siguiendo las especificaciones del Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras 
de Carreteras y Puentes, o bien, los procedentes de préstamos autorizados por la Dirección de Obra. 
 
Atendiendo a su posterior utilización en terraplenes, los suelos excavados se clasificarán en los tipos 
siguientes: 

• Suelos adecuados y seleccionados: serán los que se utilicen para los diques de la balsa y para las 
coronaciones de los terraplenes, o en los cimientos y núcleos de los mismos en aquellas zonas en 
que vayan a estar sometidos a fuertes cargas o variaciones de humedad. 

• Suelos tolerables: se utilizarán para cimientos y núcleos de terraplenes, en aquellas zonas en las que 
no vayan a estar sometidos a fuertes cargas ni a variaciones de humedad. No podrán utilizarse en la 
coronación de terraplenes, salvo que en las Prescripciones Técnicas Particulares se especifique lo 
contrario. 

• Suelos inadecuados. no podrán utilizarse en ningún caso, salvo que en las Prescripciones Técnicas 
Particulares se especifique lo contrario. Para las condiciones y zonas de terraplenes en que se admite 
la utilización de suelos inadecuados; y para aquellos en que se admite la utilización de suelos 
tolerables, estos podrán sustituirse por suelos adecuados. 

Los materiales a emplear en pedraplenes serán productos pétreos y/o materiales locales que se obtendrán de 
las excavaciones realizadas en la obra o en su caso, en los préstamos. 
 
En general tendrá que cumplir las especificaciones que al respecto se señalan en el PG-3. 
 
3.6.2. COMPACTACIÓN Y ENSAYOS 
 
Los terraplenes se compactarán, como mínimo, hasta el noventa y cinco por ciento (95%) de la densidad 
alcanzada en el ensayo Proctor modificado (NLT 108/76) 
 
Cada 200 m3 de capa colocada se realizarán los siguientes ensayos: 

• Ensayo de contenido de humedad (NLT-102/72 y 105/72) 
• Ensayo de densidad “in situ” (NLT-109/72 y 110/72) 

 
 
 

3.6.3. HUMEDAD DE PUESTA EN OBRA 
 
Se cumplirán las condiciones establecidas en el artículo 330.4.3. del PG-3. 
 
 
 
3.6.4 EQUIPO NECESARIO Y EJECUCIÓN 
 
Respecto al equipo será de aplicación lo indicado en los apartados 330.5 y 331.6 del PG-3. 
 
Respecto a la ejecución se cumplirá lo prescrito en los apartados 330.6 y 331.7 del PG-3. 
 
 
3.6.5 MEDICION Y ABONO 
 
Los terraplenes o pedraplenes se abonarán al precio correspondiente a esta unidad en el Cuadro de Precios. No 
se tendrá en cuenta la situación del terraplén o pedraplén ni la distancia de transporte desde el punto de 
extracción al de empleo.  
 
El volumen abonable del terraplén o pedraplén se cubicará a partir de los perfiles transversales tomados del 
terreno, una vez realizados el desbroce y las excavaciones de remoción del material inadecuado para su apoyo, 
así como el escalonado y preparación de la superficie de asiento.  
 
En los precios anteriores están incluidas todas las operaciones necesarias para ejecutar los terraplenes o 
pedraplenes, incluso la obtención y coste de material de préstamos si fuese necesario, cualquiera que sea la 
distancia de transporte. 
 
Salvo en caso de autorización expresa del Director de Obra, no se permitirá recrecer los taludes de los 
terraplenes o pedraplenes más allá del perfil teórico. No obstante, aún en caso de autorización especial, el 
volumen de relleno compactado correspondiente al exceso sobre el perfil teórico no será abonable. 
 
 
3.7. EXCAVACION EN ZANJAS Y POZOS 
 
En todo lo no descrito en el presente artículo se deberán cumplir las condiciones establecidas en el artículo 321 
del PG-3.  
 
3.7.1. DEFINICIÓN 
 
Consiste en el conjunto de operaciones necesarias para abrir zanjas para instalación de tuberías, canalizaciones 
y pozos o para emplazamiento de obras de fábrica. 
 
Dichas operaciones incluyen la remoción, extracción, carga y transporte de productos a vertedero o zona de 
acopio temporal, cualquiera que sea la naturaleza de los materiales existentes en el terreno, así como la 
entibación y agotamiento de la excavación en caso necesario. Igualmente se incluye la demolición de pavimentos 
u obras de fábrica existentes, sea cual fuere su naturaleza, espesor o medios necesarios para llevarse a cabo. 
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3.7.2. CLASIFICACIÓN 
 
La excavación en zanja no será clasificada, siendo única en todo tipo de terreno, incluso roca. 
 
3.7.3. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS 
 
El Contratista notificará a la Dirección de Obras con la antelación suficiente, el comienzo de cualquier excavación 
en pozo o zanja, a fin de que ésta pueda efectuar las mediciones necesarias sobre el terreno. 
 
Una vez efectuado el replanteo de las zanjas o pozos, la excavación continuará hasta llegar a la profundidad 
señalada en los planos o Replanteo y obtenerse una superficie uniforme. No obstante, la Dirección de Obra podrá 
modificar tal profundidad si, a la vista de las condiciones del terreno, lo estima necesario a fin de asegurar un 
apoyo o cimentación satisfactorio. 
 
También estará obligado el Contratista a efectuar la excavación de material inadecuado y su sustitución por 
material apropiado, y a la retirada y transporte a vertedero del material que se obtenga de la excavación y que no 
tiene previsto su utilización en otros usos. 
 
Cuando aparezca agua en las zanjas o pozos que se están excavando y sea necesaria agotarla, o se requiera la 
entibación de la zanja para garantizar la estabilidad de las paredes, se utilizarán los medios e instalaciones 
auxiliares necesarios, estando ambas operaciones incluidas en el precio de la excavación. 
 
Los fondos de las excavaciones se limpiarán de todo material suelto o flojo y sus grietas y hendiduras se 
rellenarán adecuadamente. Asimismo, se eliminarán todas las rocas sueltas o desintegradas y los estratos 
excesivamente delgados. 
 
El material excavado susceptible de posterior utilización no será retirado de la zona de obras sin permiso del 
Director de Obra. Si se careciese de espacio para su apilado en la zona de trabajo se apilará en acopios situados 
en otras zonas, de acuerdo con las instrucciones del Director de Obra. 
 
Si el material excavado se apila junto a la zanja, el pie del talud estará separado 1,5 m del borde de la zanja si las 
paredes de ésta están sostenidas con entibaciones o tablestacas. Esta separación será igual a la altura de 
excavación en el caso de zanja sin entibación. 
 
3.7.4. TOLERANCIAS 
 
Las dimensiones de las zanjas y pozos serán las definidas en las secciones tipo de los planos del Proyecto. 
 
La tolerancia en la rasante de excavación será como máximo de 10 cm por debajo de la rasante teórica. 
 
3.7.5. MEDICIÓN Y ABONO 
 
La excavación de zanjas y pozos se abonará por aplicación del precio correspondiente según sus respectivas 
definiciones en el Cuadro de Precios, a los volúmenes en metros cúbicos (m3) deducidos de los perfiles de abono 
definidos en las secciones tipo de los planos del Proyecto aplicados a las rasantes inicial y final de los mismos, no 

abonándose ningún exceso sobre éstos, aún cuando estén dentro de las tolerancias admisibles, a no ser que a la 
vista del terreno, la Dirección de Obra apruebe otro trazado o nuevos taludes, en cuyo caso los volúmenes serán 
los teóricos que se dedujesen de aquellos.  
 
En este precio está incluida la carga y el transporte de productos a vertedero o zonas de acopio temporal. Por 
tanto, incluye la carga y transporte del material en caso de que tenga que ser depositado temporalmente en un 
acopio intermedio. 
 
No se aceptarán suplementos en los precios de excavación por la presencia de servicios existentes que 
ocasionan un menor rendimiento. 
 
No serán de abono los excesos de medición de otras unidades de obra (terreno mejorado, hormigón de limpieza 
y/o en cunas de apoyo, etc.), derivados de sobreexcavaciones no autorizadas por la Dirección de Obra, aún 
cuando éstas cumplan las tolerancias permitidas. Igualmente serán de cuenta del Contratista los sobrecostos 
debidos a refuerzos y/o aumento de la calidad de la tubería inducidos por sobreanchos de excavación que 
excedan las dimensiones definidas en los Planos del Proyecto. 
 
No será objeto de abono cualquier incremento de excavación producido como consecuencia del procedimiento 
constructivo utilizado por el Contratista. 
 
En el precio de la excavación está incluida también la entibación que sea necesaria en cada caso, y que tendrá 
que aprobar el Director de las Obras. También están incluidos en el precio los agotamientos que sean necesarios 
por presencia de agua en la zanja, las demoliciones de pavimento u obras de fábrica necesarias y la excavación 
manual cuando sea preciso para pasar por debajo de alguna acequia o servicio. 
 
 
3.8. INSTALACION DE TUBERÍAS DE POLIETILENO Y PVC 
 
3.8.1. DEFINICION Y ALCANCE 
 
Comprenderá el conjunto de operaciones necesarias para la correcta colocación de la tubería en la zanja, así 
como su unión con las anteriores. Incluye esta unidad la adquisición, transporte a obra, colocación en zanja e 
instalación. 
 
3.8.2. CONDICIONES GENERALES 
 
Las tuberías, accesorios y materiales de junta habrán de ser inspeccionados para asegurar que corresponden a 
los solicitados en Proyecto. 
 
Previamente a la colocación de la tubería en la zanja, el fondo de ésta deberá quedar perfilado de acuerdo 
con la pendiente de la tubería. Se admitirá una tolerancia máxima del 5% de la pendiente de proyecto, no 
aceptándose en ningún caso en las conducciones por gravedad tramos horizontales o en contrapendiente, ni 
ningún tipo de resalto en el que la cota inmediata aguas abajo del mismo sea superior a la cota de llegada al 
resalto aguas arriba. 
 



 

 

PROYECTO DE SANEAMIENTO Y DEPURACIÓN DEL MUNICIPIO DE VENTOSA (LA RIOJA) 
18 

Si la capacidad portante del fondo es baja (inferior a 0,5 Kg/cm2) deberá mejorarse el terreno mediante sustitución 
o modificación. En cualquier caso, se mantendrá adecuadamente drenado y libre de agua. 
 
Las tuberías, sus accesorios y material de juntas y cuando sea aplicable, los revestimientos de protección interior 
o exterior, se inspeccionarán antes del descenso a la zanja para su instalación. 
 
El descenso a la zanja de la tubería se realizará con equipos de elevación adecuados y accesorios como cables, 
eslingas, balancines y elementos de suspensión que no puedan dañar la conducción ni sus revestimientos. 
 
Las partes de la tubería correspondientes a las juntas se mantendrán limpias y protegidas. 
 
La unión de las tuberías de polietileno se realizara mediante soldaduras tope o por electrofusión. Estos trabajos 
pueden desarrollarse en el interior de la zanja cuando la anchura lo permita, o bien en el exterior de la misma, 
bajando las tuberías a su ubicación definitiva una vez la soldadura de haya enfriado. 
 
En el caso de tuberías de PVC machihembradas el empuje para el enchufe coaxial de los diferentes tramos 
deberá ser controlado, pudiendo utilizarse gatos mecánicos o hidráulicos, palancas manuales u otros dispositivos, 
cuidando que durante las fases de empuje no se produzcan daños y que éste se realice en la dirección del eje y 
concéntricamente con los tubos. Se marcarán y medirán las longitudes de penetración en el enchufe para 
garantizar las holguras especificadas de encaje, que se mantengan a efectos de dilatación y de evitar daños. 
 
Se adoptarán precauciones para evitar que las tierras puedan penetrar en la tubería por sus extremos libres. 
 
Las juntas y conexiones de todo tipo deberán ser realizadas de forma cuidadosa por personal experimentado. 
 
La conexión directa de una tubería a otra deberá garantizar que: 
 
- La capacidad resistente de la tubería existente sigue siendo satisfactoria. 
- La tubería conectada no se proyecta más allá de la cara interior de la tubería a la que se conecta. 
- La conexión es totalmente estanca al agua. 
 
Si alguno de estos requisitos no pudiera cumplirse, la tubería deberá ser reforzada en dicho tramo, o sustituido 
éste por una pieza especial o se dispondrá una arqueta o pozo de registro. 
 
3.8.3. COLOCACION DE TUBERIAS 
 
En primer lugar se verterá sobre el fondo de la excavación una capa que será: 
 

− Para tuberías de PVC, de gravilla rodada procedente de cantera con tamaño comprendido entre 6 y 18 
mm. 

− Para tuberías de polietileno, de arena silícea lavada. 
 
Los espesores serán los expresados en los planos para cada tipo y tamaño de tubería. 
 
Se procederá a continuación a la colocación de los tubos en sentido ascendente, cuidando su perfecta alineación 
y pendiente. En el caso de tuberías de PVC machihembradas se tomará especial cuidado en asegurar que el en-

chufe y campana de las tuberías que se unen estén limpios y libres de elementos extraños. La unión se efectuará 
empujando un tubo contra el otro en perfecta alineación y previa colocación de la junta de goma. 
 
Una vez instalada la tubería se procederá al relleno con gravilla (tuberías de PVC) o arena (tuberías de PEAD) 
hasta una altura sobre la generatriz superior del tubo igual a la representada en planos para cada tipo y diámetro 
de tubería, apisonando con pisón ligero a ambos lados del tubo, pero no sobre él. 
 
3.8.4. PRUEBAS DE LA TUBERÍA INSTALADA 
 
A medida que avance el montaje se procederá a realizar pruebas de la tubería instalada, siendo preceptivo la 
realización de pruebas de estanquidad y de presión interior por tramos de longitud fijada por los técnicos de la 
Administración. 
 
Los equipos necesarios para la realización de las pruebas, así como el personal para tales fines, habrán de ser 
proporcionados por el Contratista. Estos habrán de estar convenientemente probados y tarados, ordenándose su 
sustitución si no fuera así. 
 
Para las tuberías de PEAD (abastecimiento o saneamiento en presión) se realizarán pruebas parciales de presión 
interna por tramos. El método a emplear podrá ser el de pérdida o caída de presión según el Pliego de 
prescripciones técnicas generales para tuberías de abastecimiento de agua del MOPU o la prueba de presión 
según la norma UNE EN 805, la cual tiene la singularidad de tener en cuenta la condición viscoelástica del 
material, según indique la Dirección de las obras.  
 
Para las tuberías de saneamiento de PVC se realizará  según la Norma ASTM C-924M o la Norma UNE-EN 
1.610, según indique la Dirección de las obras.  
 
En caso de que la Dirección de Obra lo estime oportuno, podrá ordenar que se realice una inspección con cámara 
de televisión para examinar la red previa a su entrada en servicio. Se utilizarán equipos portátiles o instalados en 
camiones que permitan visionar el estado del conducto a través de la pantalla de un monitor así como fotografiar 
o grabar en video, incorporando un dispositivo de detención del movimiento para permitir un examen más eficaz 
del interior del tubo, de las juntas, pozos u otros detalles significativos, tomando referencia de su posición. 
 
Los equipos necesarios para la realización de las pruebas, controles e inspección con cámara de televisión, así 
como el personal para tales fines, habrán de ser proporcionados por el Contratista. Estos habrán de estar 
convenientemente probados y tarados, ordenándose su sustitución si no fuera así. 
 
Los trabajos y prestaciones que realice el Contratista para la ejecución de las pruebas no serán objeto de abono 
independiente, considerándose incluidos en el precio de la tubería. 
 
3.8.5. MEDICION Y ABONO DE LA TUBERÍA DE SANEAMIENTO 
 
Para el abono de las tuberías instaladas, éstas se medirán por los metros lineales de su generatriz superior una 
vez colocadas (sin incluir la longitud de enchufe entre tubos en el caso de ser machihembrados), y descontando 
en su caso las debidas a arquetas, pozos de registro, aliviaderos, etc. A dicha medición se aplicará el precio 
unitario correspondiente según el tipo y diámetro del tubo que figure en el Cuadro de Precios del Proyecto.  
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En este precio se incluyen la adquisición del tubo (incluso piezas de unión o juntas de goma), el transporte a pie 
de obra y su posterior colocación, así como la parte proporcional de replanteos, formación de pendientes, 
uniones, entronques con pozos, con acometidas y la limpieza final de la conducción. También están incluidas las 
pruebas o ensayos ordenados por la Dirección de las obras y la revisión final con cámara de televisión. 
 
La cama y recubrimiento de arena en tuberías de PEAD y de gravilla en tuberías de PVC se medirán por los 
metros cúbicos de ambos materiales realmente empleados, no pudiendo superar la medición teórica de las 
secciones representadas en planos y se abonará aplicando a las mismas los precios que para estas unidades se 
encuentran en el Cuadro de Precios nº 1.  
 
 
3.9. RELLENO DE ZANJAS 
 
3.9.1. DEFINICION Y MATERIALES 
 
Esta unidad consiste en la extensión y compactación de suelos apropiados en las zanjas, una vez instalada la tu-
bería o construida la obra de fábrica. 
 
El relleno se realizará hasta la cota de zanja donde se inicie la subbase de firme o tierra vegetal. Será ejecutado 
con suelos tolerables procedentes de la excavación o, en caso de no encontrarse, procedentes de préstamo. Se 
realizará en tongadas de 20 cm y se exigirá un grado de compactación del 100% del Próctor Normal en ambos 
casos. 
 
Las características de los materiales a emplear, así como las condiciones de ejecución de las capas de firme se 
encuentran especificadas en el apartado correspondiente de este Pliego. En cualquier caso, el Director de Obra 
podrá variar las características del material de relleno en función de las existencias en obra o la calidad de los 
materiales obtenidos en la excavación. 
 
3.9.2. EJECUCION 
 
El relleno de la zanja no comenzará hasta que las juntas de las tuberías y camas de asiento no se encuentren en 
condiciones adecuadas para soportar las cargas y esfuerzos que se vayan a originar para su ejecución, y una vez 
se hayan finalizado satisfactoriamente las pruebas de estanqueidad. 
 
Los materiales de cada tongada serán de características uniformes, y si no lo fueran, se conseguirá esta 
uniformidad mezclándolos convenientemente con los medios adecuados. 
 
Durante la ejecución de las obras, la superficie de las tongadas deberá tener la pendiente transversal necesaria 
para asegurar la evacuación del agua sin peligro de erosión. Una vez extendida la tongada se procederá a su 
humectación, si es necesario. Conseguida la humectación conveniente, se procederá a la compactación 
mecánica de la tongada. 
 
Las zonas que, por su forma, pudieran retener agua en su superficie, se corregirán inmediatamente por el 
Contratista. 
 

Los rellenos se ejecutarán cuando la temperatura ambiente, a la sombra, sea superior a dos grados centígrados 
(2 ºC), debiendo suspenderse los trabajos cuando la temperatura descienda por debajo de dicho límite. 
 
Sobre las capas en ejecución debe prohibirse la acción de todo tipo de tráfico hasta que se haya completado su 
compactación. 
 
En aquellos casos en que no se vaya a disponer de firme o reponer el suelo vegetal, habrá de obtenerse en 
superficie una densidad seca del 100% de la obtenida en el ensayo Próctor Normal. 
 
En todos los casos el material a emplear en los rellenos habrá de ser aprobado previamente por la Dirección de 
Obra. 
 
3.9.3. MEDICION Y ABONO DE RELLENOS DE ZANJA DE SANEAMIENTO 
 
El relleno de zanja se abonará por aplicación de los precios unitarios correspondientes del Cuadro de Precios del 
Proyecto según sus respectivas definiciones, a los volúmenes obtenidos por aplicación de las secciones tipo 
correspondientes. 
 
Si se careciese de espacio para su apilado en la zona de trabajo se apilará en acopios situados en otras zonas, 
de acuerdo con las instrucciones del Director de Obra. En el precio está incluido la carga y transporte del material 
de relleno en caso de que hubiera tenido que ser depositado temporalmente en un acopio intermedio. 
 
No se abonarán los rellenos derivados de excesos en la excavación no aprobados por la Dirección de Obra, 
estando el contratista, no obstante, obligado a realizarlos a su costa. 
 
 
3.10. OBRAS DE HORMIGON EN MASA O ARMADO 
 
3.10.1. DEFINICION 
 
Se definen como obras de hormigón en masa o armado, aquellas en las cuales se utiliza como material 
fundamental el hormigón, reforzado en su caso con armaduras de acero que colaboran con el hormigón para 
resistir los esfuerzos. 
 
3.10.2. EJECUCION 
 
La ejecución de las obras de hormigón en masa o armado incluye entre otras las operaciones siguientes: 
 
- Preparación del tajo. Antes de verter el hormigón fresco, sobre la roca o suelo de cimentación, o sobre la 
tongada inferior de hormigón endurecido, se limpiarán las superficies incluso con chorro de agua y aire a 
presión, y se eliminarán los charcos de agua que hayan quedado. 
 
Previamente al hormigonado de un tajo, la Dirección de la Obra podrá comprobar la calidad de los 
encofrados, pudiendo originar la rectificación o refuerzo de éstos si a su juicio no tienen la suficiente calidad 
de terminación o resistencia. 
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También podrá comprobar que las barras de las armaduras se fijan entre sí mediante las oportunas 
sujeciones, manteniéndose la distancia del encofrado mediante separadores, de modo que quede impedido 
todo movimiento de aquéllas durante el vertido y compactación del hormigón, y permitiéndose a éste 
envolverlas sin coqueras. 
 
No obstante, estas comprobaciones no disminuyen en nada la responsabilidad del Contratista en cuanto a la 
calidad de la obra resultante. 
 
Para iniciar el hormigonado de un tajo se saturará de agua la capa superficial de la tongada anterior y se 
mantendrán húmedos los encofrados. 
 
- Dosificación y fabricación del hormigón. Deberá cumplirse lo que sobre el particular señala la Instrucción 
EHE-08 
 
- Puesta en obra del hormigón. Como norma general, no deberá transcurrir más de una hora entre la fabri-
cación del hormigón y su puesta en obra y compactación. 
 
No se permitirá el vertido libre del hormigón desde alturas superiores a 1,50 m, quedando prohibido arrojarlo 
con la pala a gran distancia, distribuirlo con rastrillos, hacerlo avanzar más de 1 m dentro de los encofrados o 
colocarlo en capas o tongadas cuyo espesor sea superior al que permita una compactación completa de la 
masa. Tampoco se permitirá el empleo de canaletas y trompas para el transporte y vertido del hormigón, 
salvo que la Dirección de la Obra lo autorice. 
 
- Compactación del hormigón. Salvo en los casos especiales, la compactación del hormigón se realizará 
siempre por vibración, de manera tal que se eliminen los huecos y posibles coqueras, sobre todo en los 
fondos y paramentos de los encofrados, especialmente en los vértices y aristas y se obtenga un perfecto 
cerrado de la masa, sin que llegue a producirse segregación. El proceso de compactación deberá prolongarse 
hasta que refluya la pasta a la superficie. 
 
- Juntas de hormigonado. Las juntas de hormigonado no previstas en los planos se situarán en dirección lo 
más normal posible a la de las tensiones de compresión y allí donde su efecto sea menos perjudicial. Si el 
plano de una junta resulta mal orientado, se destruirá la parte de hormigón que sea necesario eliminar para 
dar a la superficie la dirección apropiada. Antes de reanudar el hormigonado se limpiará la junta de toda 
suciedad o árido que haya quedado suelto y se retirará la capa superficial de mortero, dejando los áridos al 
descubierto. 
 
Se prohíbe hormigonar directamente o contra superficies de hormigón que hayan sufrido los efectos de las 
heladas. 
 
- Curado del hormigón. Durante el primer período de endurecimiento, se someterá al hormigón a un proceso 
de curado, que se prolongará a lo largo de un plazo, según el tipo de cemento utilizado y las condiciones 
climatológicas. 
 
Como término medio, resulta conveniente prolongar el proceso de curado durante siete días, debiendo 
aumentarse el plazo cuando se utilicen cementos de endurecimiento lento o en ambientes secos y calurosos. 
 

El curado podrá realizarse manteniendo húmedas las superficies de los elementos de hormigón, mediante 
riego directo que no produzca deslavado. El agua empleada en estas operaciones deberá poseer las 
cualidades exigidas en las Instrucción EHE. 
 
- Acabado del hormigón. Las superficies de hormigón deberán quedar terminadas de forma que presenten 
buen aspecto, sin defectos ni rugosidades. 
 
Si, a pesar de todas las precauciones, apareciesen defectos o coqueras se picará y rellenará con mortero del 
mismo color y calidad que el hormigón. 
 
3.10.3. TIPOS DE HORMIGON 
 
El hormigón a emplear será el especificado en los planos correspondientes. 
 
3.10.4. MEDICION Y ABONO 
 
Los hormigones se medirán por metros cúbicos (m3), a partir de las dimensiones indicadas en los planos. Se 
abonarán, en los casos que proceda abono independiente, mediante aplicación de los precios unitarios 
correspondientes del Cuadro de Precios al volumen deducido de la cubicación de los Planos del Proyecto. 
 
En la aplicación de los precios se entenderán incluidos la adquisición, transporte, limpieza y demás 
operaciones previas, puesta en obra, agotamiento de agua si fuese necesario y reparación de los defectos 
que así señalase la Dirección de Obra. Los encofrados y armaduras se entenderán incluidos en el precio 
cuando así lo indique expresamente el Cuadro de Precios. Los hormigones a utilizar en soleras y estribos de 
tuberías serán objeto de abono independiente salvo que expresamente se indique lo contrario en la definición 
de la unidad del Cuadro de Precios, entendiéndose en tal caso incluido su precio en el de la tubería colocada. 
 
 
3.11 ENCOFRADOS 
 
Antes de iniciar la ejecución de los encofrados, deberá someterse su proyecto a la aprobación de la Dirección 
de Obra, pero esta aprobación no disminuirá en nada la responsabilidad del Contratista en cuanto a la buena 
calidad de la obra y el de su buen aspecto. 
 
Los encofrados serán replanteados, colocados y fijados en su posición por cuenta y riesgo del Contratista. 
 
Los encofrados tendrán la resistencia y disposiciones necesarias para que en ningún momento los 
movimientos locales sobrepasen los cinco milímetros (5 mm). 
 
Tanto las uniones como las piezas que constituyen los encofrados, deberán poseer la resistencia y la rigidez 
necesaria para que, con la marcha de hormigonado prevista y especialmente bajo los efectos dinámicos 
producidos por el vibrado, no se originen en el hormigón esfuerzos anormales durante su puesta en obra ni 
durante su periodo de endurecimiento, ni en los encofrados movimientos locales superiores a cinco (5) 
milímetros. 
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Las superficies interiores de los encofrados deberán ser lo suficientemente uniformes y lisas para lograr que 
los paramentos de las piezas de hormigón en ellos fabricados no presenten defectos, bombeos, resaltos o 
rebabas de más de cinco (5) milímetros. 
 
Los encofrados vistos, se realizarán a base de madera machihembrada o chapa ambas con revestimiento 
fenólico o similar. 
 
Cuando se dejen huecos o cajetines para realizar el empalme con otra clase de obra, las tolerancias no serán 
nunca superiores al centímetro (1 cm) respecto a sus dimensiones y posiciones señaladas en los planos de 
detalle. 
 
Una vez retirado el encofrado y los espadines de sujeción, se realizará una perforación de diámetro 
ligeramente mayor al del espadín y se sellará con mortero sin retracción.  
 
MEDICION Y ABONO 
 
Se medirán por metros cuadrados de superficie de encofrado realmente ejecutado, medidos sobre planos. A 
tal efecto, los forjados se considerarán encofrados por la cara inferior y bordes, y las vigas por sus laterales y 
fondos.  
 
Dentro de este precio se encuentran incluidas todas las operaciones de encofrado, apuntalamiento, 
desencofrado, limpieza de maderas, cimbras, etc. independientemente del espesor, altura, etc. Se consideran 
incluidas todas las piezas especiales de anclaje de elementos de seguridad o vibrado que a su juicio el 
director de obra considere necesarios para alcanzar un nivel de acabado con calidad o para cumplir 
requerimientos legales de seguridad en el trabajo. 
 
Será de abono esta unidad en aquellos casos que se indique en el presupuesto. Si no se incluye, su abono 
está incluido en las unidades de hormigones. 
 
 
3.12 ARMADURAS 
 
En todos los hormigones, las armaduras deberán colocarse de acuerdo con las prescripciones dadas al efecto 
en la "Instrucción de Hormigón Estructural EHE-08". 
 
En ningún caso se podrá hormigonar los elementos armados, sin que la Dirección de Obra compruebe que las 
armaduras responden perfectamente en diámetros, calidades, formas, dimensiones y posición a lo 
establecido en los planos aprobados y a lo prescrito en la mencionada Instrucción, de acuerdo con las 
tolerancias indicadas a continuación. 
a) Tolerancia en el corte de armaduras: Longitud de corte (siendo L la longitud básica). 

• Desviación permitida 
o L < 6 m  ±  20 mm 
o L > 6 m  ±  30 mm 

b) Tolerancia en el doblado: Dimensiones de forma. 

• Desviación permitida 
o L < 0,50 m   ±  10 mm 
o 0,5 m < L < 1,50 m   ±  15 mm 
o L > 1,50 m    ±  20 mm 

c) Tolerancia en la colocación 
• Recubrimientos: Se permitirá una desviación en menos de 5 mm. y una desviación en más en 

función de h, siendo h el canto total del elemento definido. 
 
Desviación permitida 
 

h < 0,50 m  10 mm 
0,5 m < h < 1,50 m 15 mm 
h > 1,50 m  20 mm 

• Distancia entre barras: Se permitirá la siguiente desviación entre barras paralelas 
consecutivas (siendo L la distancia básica entre las superficies de las barras). 
 
Desviación permitida 
 

L < 0,05 m  ±   5 mm 
0,05 m < L < 0,20 m ±  10 mm 
0,20 m < L < 0,40 m ±  20 mm 
L > 0,40 m ±  30 mm 

• Desviación en el sentido del canto o del ancho del elemento de cualquier punto del eje de la 
armadura o vaina (siendo L el canto total o el ancho total del elemento en cada caso). 
 
Desviación permitida 
 

L < 0,25 m ±  10 mm. 
0,25 m. < L < 0,50 m ±  15 mm. 
0,50 m. < L < 1,50 m ±  20 mm. 
L > 1,50 m ±  30 mm. 

 
MEDICION Y ABONO 
 
Se medirán y se abonará por su peso en kilogramos, aplicando para cada tipo de acero los pesos unitarios 
correspondientes a las longitudes deducidas de los planos. Se incluyen recortes, solapes, pates y 
separadores que se produzcan durante la fabricación en taller y durante el Ferrallado en obra. 
 
 
3.13. DEPOSITO Y TRANSPORTE DE MATERIALES 
 
Para el transporte de las tierras y demás materiales que exige la construcción de las obras, el Contratista se 
atendrá precisamente a las instrucciones que reciba de la Dirección, a fin de entorpecer el tránsito el menor 
tiempo posible. 
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El depósito de estos materiales en la vía pública se dispondrá de suerte a evitar dificultades al libre tránsito de 
peatones y vehículos y el contratista se atendrá a las instrucciones que acerca de este particular reciba de la 
Dirección. 
 
 
3.14. FIRME DE ZAHORRA ARTIFICIAL 
 
3.14.1. GENERALIDADES 
 
A) Definición 
 
Se define como base la capa del firme situada inmediatamente debajo de la capa de mezcla bituminosa, en caso 
de existir ésta, o como capa de terminación para caminos y vías sin pavimentar. 
 
Los materiales empleados y su extensión y compactación entre los perfiles y con las dimensiones que figuren en 
los planos deberán cumplir lo ordenado en este pliego. 
 
B) Materiales 
 
El material a utilizar será el definido en el capítulo 2 de este Pliego. 
 
C) Equipo necesario para la ejecución de las obras 
 
El equipo necesario para la ejecución de las obras deberá ser aprobado por la Dirección Técnica encargada de 
las mismas y habrá de mantenerse en todo momento en condiciones de trabajo satisfactorias. 
 
D) Preparación de la superficie 
 
La zahorra artificial no se extenderá hasta que se haya comprobado que la superficie sobre la que ha de 
asentarse tiene la densidad debida y las rasantes indicadas en los planos. 
 
Si existieran depresiones en la superficie, se rellenarán con material que, por lo menos, será de la misma calidad 
que el que constituye la última capa de aquélla y se compactará hasta alcanzar la misma densidad, de manera 
que, antes de comenzar la extensión de la base, la superficie sobre la que ha de colocarse haya quedado en la 
forma indicada en los planos. 
 
 
E) Extensión y compactación de la zahorra 
 
La zahorra artificial se extenderá por medios mecánicos, en tongadas de espesor uniforme, lo suficientemente 
reducido para que, con los medios disponibles, se obtenga la compactación exigida. 
 
Una vez extendida la zahorra y comprobado que la humedad es la adecuada y está uniformemente distribuida, se 
procederá a su compactación mecánica y no se extenderá ninguna nueva capa hasta asegurarse de que la 
anterior está suficientemente drenante al extender y regar las capas superiores, teniendo especial cuidado en que 

un exceso de finos en los bordes no impida la salida del agua. En todos los puntos en que se produzca este 
efecto, se reconstruirá la base en una zona suficientemente amplia. 
 
F) Densidad 
 
La densidad exigida será, como mínimo, la que corresponde al noventa y ocho por ciento (98%) de la máxima 
obtenida mediante el Ensayo Proctor Modificado. 
 
G) Ensayos 
 
Las características de los materiales empleados, así como la bondad de la obra realizada, se comprobarán 
durante su ejecución efectuando ensayos cuya frecuencia y tipo son los que se señalan a continuación, 
entendiéndose que las cifras que se dan son mínimas y se refieren a cada una de las procedencias elegidas. 
 
Por cada quinientos metros cúbicos (500 m3) o fracción de material empleado y una vez al día: 
 

UN (1) Ensayo Proctor Modificado 
 
Por cada mil metros cuadrados (1.000 m2) o fracción de capa colocada: 
 

TRES (3) Determinaciones de Humedad durante la compactación 
 UN (1) Ensayo de Densidad "In situ" 
 
Por cada quinientos metros (500 m) o fracción de base terminada: 
 
 UN (1) Ensayo CBR en Laboratorio o 
 UN (1) Ensayo VSS de placa de carga reducida 
 
3.14.2. MEDICION Y ABONO 
 
La zahorra artificial se medirá por metros cúbicos deducidos de las mediciones teóricas de los planos 
correspondientes, siempre que los espesores sean iguales o superiores a los que en ellos figuren. En el caso de 
ser menores se medirá lo realmente ejecutado. 
 
El abono se realizará aplicando a los m3 calculados según el apartado anterior el precio que figure en el Cuadro 
de Precios nº 1. 
 
 
3.15 ESCOLLERAS 
 
Esta unidad de obra incluye: 
 

• La preparación de la superficie de asiento. 
• La derivación del cauce y achique de agua en caso de encauzamientos de ríos. 
• El suministro y la colocación. 
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La preparación de la superficie de apoyo puede presentar la siguiente casuística: 
 

• Apoyo de escollera sobre margen existente, es decir, en la que únicamente habrá que proceder a una 
limpieza del terreno, de las malezas, arbustos, tocones y materiales vertidos así como un reperfilado 
de la superficie existente, entendiendo como tal una excavación media de 0,30 m de espesor, de tal 
manera que no haya ningún punto en el que la excavación supere los 0,60 m. 
Tras dicho reperfilado, se deberá haber logrado una superficie plana cuya pendiente máxima será la 
correspondiente a la que tenga definitivamente la escollera. El reperfilado se extenderá 1,00 metro 
por encima de la altura de coronación de la escollera. 

• Apoyo de la escollera sobre sección en excavación. Tras la preceptiva limpieza y desbroce se 
procederá a excavar la sección del cauce según los planos o las órdenes que dicte el Director de las 
Obras. 

• Apoyo de la escollera sobre sección en terraplén. Una vez conformados los rellenos del terraplén se 
apoyará la escollera según se indica en los Planos, siguiendo las órdenes que dicte el Director de las 
Obras. 

 
Una vez preparada la zona se realizará la compactación superficial del terreno de acuerdo con lo especificado 
para los terraplenes. 
 
En el caso de que el terreno natural de apoyo no reúna, a juicio de la Dirección de Obra, las condiciones 
adecuadas para las funciones de estabilidad, permeabilidad y capacidad portante, se colocará una capa de 
material granular "seleccionado procedente de cantera" con un mínimo de veinte (20) centímetros de espesor, 
incluido en el precio. 
 
Asimismo y en función del material conformante de los taludes de apoyo se dispondrá, si lo estima oportuno 
el Director de las Obras o según lo dispuesto en los Planos del Proyecto, de una capa filtro conformada por 
una lámina geotextil, de resistencia igual o superior a 80 N/cm, con su correspondiente capa de protección de 
quince (15) centímetros de material seleccionado procedente de cantera, al objeto de no dañar en la 
colocación con la escollera el referido manto. 
 
En los pies de apoyo de la escollera se continuará la colocación de la misma en el plano de la solera del 
cauce a lo largo de al menos 1,0 metro, cajeando para ello el alojamiento de dicho pie. Para la realización del 
cajeo se procederá a realizar una pequeña ataguía o desvío, de manera que se ejecute en seco, debiéndose 
realizar el necesario bombeo para el achique de las filtraciones que se puedan producir. 
 
Realizadas las operaciones anteriores se procederá a la colocación de la escollera de forma que consiga una 
masa compacta, bien graduada con el porcentaje mínimo de huecos y que tenga la sección, pendiente y 
espesor que figuren en los Planos correspondientes. En principio y salvo indicación contraria del Director de 
las Obras, el espesor mínimo es el correspondiente al de una fila de piedras de tamaño máximo. 
 
El proceso constructivo, que antes de su inicio se someterá a la aprobación del Director de la Obra, será el 
adecuado para que no originen desplazamientos del material sobre el que apoya el revestimiento y lograr una 
masa de las características expuestas en el párrafo anterior. 
 
La altura del vertido de la piedra será inferior a tres (3) metros y en general no se utilizarán sistemas de 
colocación que provoquen la segregación del material. 

 
Las piedras de mayor tamaño estarán distribuidas uniformemente dentro del conjunto del revestimiento. En 
caso necesario se procederá a la colocación a mano para conseguir lo expuesto anteriormente. 
 
La superficie final exterior será uniforme y carecerá de lomos y depresiones, sin piedras que sobresalgan o 
formen cavidades respecto de la superficie general. Se cumplirá la condición de que la parte más saliente de 
las piedras no sobresaldrá más de la mitad de su dimensión mínima respecto de la superficie teórica exterior. 
 
La escollera de protección de taludes se colocará en seco, admitiéndose hasta un máximo de treinta (30) 
centímetros de agua para la del pie de talud del cauce de agua baja; de forma que siempre pueda 
garantizarse un buen apoyo. 
 
Si la escollera ha de colocarse por debajo del agua, además de aumentarse el espesor respectivo, se 
emplearan métodos constructivos que garanticen la segregación mínima. 
 
Para la colocación de la escollera se utilizará una pala excavadora o medio análogo, y una vez presionada se 
afirmará con golpes de cazo perpendiculares y paralelos al talud. 
 
La cara de apoyo de la piedra base debe quedar con un talud igual o más fuerte que el definido por la 
perpendicular al paramento teórico de la escollera para evitar su salida por basculamiento o deslizamiento 
motivados por un posible fallo de la parte alta. 
 
Serán de cuenta del Contratista todos los gastos necesarios para mantener y conservar el revestimiento hasta 
la recepción definitiva de las obras; a los efectos cualquier desplazamiento de materiales, con independencia 
de la causa que lo haya provocado, será repuesto y asegurado para garantizar las formas y características 
que figuran en los Planos. 
 
Las obras de escollera se medirán por metros cúbicos (m3)  realmente colocados, o en su defecto por 
toneladas según la relación de densidad en toneladas por metro cúbico, considerándose incluidas dentro de 
esta unidad, además de la propia escollera, su suministro, vertido y colocación, así como las operaciones de 
preparación de su superficie de apoyo, derivación del cauce y bombeo, quedando excluidas tanto la 
excavación del terreno a sustituir como la colocación del material granular necesario y manto de geotextil. 
 
 
3.16. INSTALACION DE VALVULERÍA Y VENTOSAS 
 
DEFINICION Y EJECUCIÓN. 
 
Son aquéllos elementos de explotación dispuestos en la conducción. Se instalarán en el interior de caseta o 
arqueta, que serán siempre visitables. 
 
Las arquetas visitables constituirán un recinto lo suficientemente amplio para que una persona pueda trabajar con 
herramientas en su interior con comodidad. Para facilitar tales trabajos, no se colocará el elemento centrado en la 
arqueta, sino desplazada hacia uno de los alzados a fin de dejar más espacio para el reparador. Deberán quedar 
espacios suficientes entre la pieza y los alzados y solera para facilitar la introducción de llaves que permitan 
manipular los bulones de sujeción. 
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La valvulería y las ventosas incluyen en su definición y precio todos los elementos de conexión y piezas 
especiales para su instalación en la conducción. 
 
La forma, dimensiones, detalles constructivos y otros elementos que lo integran serán los reflejados en los planos 
del Proyecto. 
 
MEDICION Y ABONO 
 
La valvulería  y las ventosas se medirá por unidades completas instaladas y probadas y se abonarán mediante la 
aplicación de los precios del Cuadro de Precios nº1 correspondiente a cada tipo. En dicho precio estarán incluidas 
todas las operaciones y piezas especiales necesarias para su perfecto montaje. 
 
Las arquetas de registro se abonarán aparte pudiendo ser prefabricadas o de hormigón in situ, en cuyo caso se 
medirán por los metros de encofrado y el hormigón que se ha vertido, abonándose mediante la aplicación del 
precio que para estas unidades figuran en el Cuadro de Precios. 
 
 
3.17 CERRAMIENTOS METÁLICOS 
 
El alcance de esta unidad de obra incluye las siguientes actividades: 
 

− El replanteo de la ubicación. 
− El suministro del material, incluyendo todos los tratamientos de protección (si proceden), así como 

todos los elementos auxiliares, su almacenamiento y conservación hasta el momento de su 
colocación. 

− La instalación, incluyendo todos los elementos de sujeción, anclaje o soldadura. 
− La limpieza y retirada de todos los elementos auxiliares y restos de obra. 

 
Los cerramientos se medirán por metros lineales realmente colocados y se abonarán mediante la aplicación de 
los precios del Cuadro de Precios nº1. En dicho precio estarán incluidas todas las operaciones y piezas 
especiales necesarias para su perfecto montaje. 
 
 
3.18. MANTENIMIENTO Y CONSERVACION DE SERVICIOS 
 
A) Definición 
 
Comprende el apeo y sostenimiento de los servicios de redes afectadas por la ejecución de las obras, tanto 
longitudinales como transversales a la zanja. 
 
B) Ejecución 
 
Para el mantenimiento de los servicios deberán describirse previamente éstas con una excavación a mano para 
no dañarlos. 
 

Cuando queden descalzados por la ejecución de la excavación en zanja deberán apearse, incluyendo las 
operaciones de construcción, montaje, descimbramiento y transporte a vertedero de los productos no 
reutilizables. 
 
Los apeos deberán ser capaces de resistir su peso propio, el del elemento completo sustentado y otras 
sobrecargas accidentales que puedan actuar sobre ellas. 
 
Se construirán del material y según los planos de detalle que determine el Contratista, quien deberá presentarlas 
a examen y aprobación del Director de Obra. 
 
C) Medición y Abono 
 
El mantenimiento y conservación de servicios será por cuenta del Contratista. 
 
 
3.19. CONSERVACIÓN DEL PAISAJE 
 
El Contratista prestará especial atención al efecto que puedan tener las distintas operaciones e instalaciones 
que sean precisas para ejecución de las obras en lo que se refiere a estética y cuidado del paisaje en las que 
aquellas se ubiquen. 
 
A estos efectos, cuidará que no puedan producirse daños a plantaciones, bosques o masas arbóreas, evitará 
la modificación de cauces, la desaparición de la capa vegetal en las zonas en las que intervenga y procurará 
por todos los medios que el aspecto paisajístico quede en las mismas condiciones en que se hallaba antes 
del comienzo de sus actividades. 
 
La negligencia o mal uso de sus equipos en esta materia dará lugar a que tenga que reponer y reparar los 
daños causados al paisaje a su costa, sin que exista abono alguno por parte de la Administración. 
 
 
3.20. TERMINACIÓN Y LIMPIEZA DE LA OBRA 
 
El Contratista realizará cuantas labores de terminación, demolición y retirada de instalaciones fijas, 
materiales, acopios sobrantes y limpieza final de la obra objeto del contrato, para que ésta presente buen 
aspecto a juicio del Director de Obra, no siendo de abono estas labores de terminación y limpieza salvo las 
que expresamente figuren valoradas en los Presupuestos del Proyecto. 
 
 
3.21. ABONO DE OBRAS COMPLETAS 
 
Todas las obras se medirán por las unidades, metros lineales, metros cuadrados, metros cúbicos o toneladas que 
se deduzcan de los planos correspondientes y se abonarán con los precios que figuran en el Cuadro de Precios 
nº 1. 
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En los precios aplicados al presupuesto están incluidos todos los materiales, medios auxiliares, mano de obra, 
transporte a lugar de empleo o vertedero, entibaciones y agotamientos si son necesarios, energía, etc. hasta dejar 
la obra completamente terminada y aprobada. 
 
No se abonará ninguna obra que sea necesaria realizar como consecuencia de causas que puedan surgir 
durante la ejecución de las obras como desmoronamientos, filtraciones de conducciones existentes, 
reparaciones, licencias, etc. 
 
 
3.22. ABONO DE LAS OBRAS INCOMPLETAS 
 
Cuando por consecuencia de rescisión o por otra causa fuere necesario valorar obras incompletas, se aplicarán 
los precios del cuadro número dos (2), sin que puedan pretenderse el abono de cada unidad de obra fraccionada 
en forma distinta a la valoración de dicho cuadro. 
 
En ningún caso tendrá el contratista derecho a reclamación alguna, fundada en insuficiencia de los precios de 
dicho cuadro o en comisiones del costo de cualquiera de los elementos que constituyen los referidos precios. 
 
 
3.23. OBRAS NO INCLUIDAS EN EL PRESENTE PLIEGO 
 
Aquellas obras que por su escasa importancia dentro del conjunto del proyecto o por su simplicidad en la 
ejecución no se hayan incluido en el presente Pliego se ejecutarán de acuerdo con las prescripciones contenidas 
en la Normativa de Aplicación expresada en el capítulo 1 del presente Pliego y con las instrucciones que realice el 
Director de Obra. 
 
Su medición y abono se realizará de acuerdo con la definición y precio que para ellas se encuentra en el Cuadro 
de Precios.  
 
 
3.24. OBRAS DEFECTUOSAS 
 
Si alguna que no se halle exactamente ejecutada con arreglo a las condiciones de la contrata, fuese, sin embargo 
admisible, podrá ser recibida provisionalmente en su caso, pero el adjudicatario queda obligado a conformarse sin 
derecho a reclamación alguna con la rebaja que la dirección acuerde, salvo en el caso en que el adjudicatario 
prefiera demolerla a su costa y comenzarla con arreglo a las condiciones de la contrata. 
 
Las obras defectuosas que no sean admitidas por la Dirección será necesario reformarlas, para ejecutarlas 
nuevamente con arreglo a los planos del proyecto, de acuerdo con las instrucciones de la Dirección. 
 
 
3.25. PRECIOS CONTRADICTORIOS 
 
Si ocurriera algún caso excepcional o imprevisto en que sea absolutamente necesaria la designación de precios 
contradictorios, éstos se fijaran con arreglo a lo establecido en las condiciones generales. 
 

La fijación de los precios deberá hacerse antes de que se ejecute la obra a que debieran aplicarse, pero si por 
cualquier causa hubiera sido dicha obra ejecutada antes de llenar esta formalidad, el contratista quedará obligado 
a conformarse con el precio que para la misma proponga el Director de las Obras. 
 
 

 
 

Logroño, 15 de Marzo de 2013 
 

EL AUTOR DEL PROYECTO EL DIRECTOR DEL PROYECTO 
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